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1 Henu n 3a1a4u U3yYeHUs1 AUCHUILIMHBI (MOLYJIs1)

1.1 Ileab ocBOeHUSI TUCUHUILIMHBI

Henp mucrurummabl «Teopust M MpakTUKa TMEpeBojay — (OPMUPOBAHHE CIOCOOHOCTH
OCYHLIECTBIISITh YCTHOE M MHCbMEHHOE JIeJIoBO€ OOIIeHHe, B TOM 4YHUCIE Ui LeJei
MEXIYHAPOJAHOTO aKaJEMUYECKOTO B3aUMOICUCTBUSI.

1.2 3agauu M CHUILTHHEI

1) cucremaTu3alMs OCHOBHBIX TIOJOXKEHUH HAayKh O TII€peBOJE, OIpe/eeHue
0COOEHHOCTEHN MEXKbA3BIKOBOM U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUU C UCIIOJIb30BaHUEM I1EPEBOJIA,
(dopMHpoBaHHE y CTYAEHTOB UETKOIO MPEJACTaBIEHUS O TEOPETHYECKOM  armapare
NEPEBOIOBEICHHS M 3aKOHOMEPHOCTSAX YCTHOTO M MUCHMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIIEHUS, B TOM YHCIIE
JUIs 1eJIel MEeX1yHapOJHOIO aKaIeMUYeCKOT0 B3aUMOCHCTBUS,

2) ¢opMHpOBaHNWE YMEHUI M HAaBBIKOB MEPEBO/Ia TEKCTOB PA3IMYHON (PYHKIMOHATBHOM
HanpaBIeHHOCTH (MH(POPMATUBHBIE TEKCThI, IKCIIPECCUBHBIE TEKCTHI) U1 PeaIu3allui YCTHOTO U
IUCBMEHHOTO  JIEJIOBOTO  OOIIEHMs  JuId  Leled  MEeXAyHapoAHOIO  aKaJeMHYeCKOIo
B3aUMOJICHCTBHS;

3) COBEpIICHCTBOBAHNE HABBIKOB YCTHOW M MUCHbMEHHOW Ha IEPBOM U BTOPOM HU3y4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX A3bIKAX PEYU C yUYETOM CTUIIMCTUKHU OOILEHMUS;

4) cucremMaTu3alys rpaMMaTHYECKIX,, CTUIIMCTHYECKUX, TPArMaTHYSCKUX HOPM U MTPABUIL,
JEHCTBYIOINX B IBYX MU3Y4aeMbIX HHOCTPAHHbIX S3bIKaX;

5) noBkIIEHNE U MHTEHCH(PHUKALINS JIEKCHIECKOTO 3araca o0Iei 1 CrielnaaIn3upOBaHHOM
HaNpaBJIEHHOCTH, JIOCTATOYHOH s (OPMHPOBAHUS CIOCOOHOCTHM CBOOOJHO TOBOPUTH H
MOHUMATh PeYb Ha IIEPBOM M3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B €T0 JINTEPATYPHOI (hopMe BKITFOUast
npodeccuoHaIbHOE MUCbMEHHOE U YCTHOE OOIIEHUE;

6) pa3BuTHE HABBIKOB aHATM3HPOBATH, 0000IIATh M OCYIIECTBIIATH OTOOP HH(POPMAITUH HA
S3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM YPOBHSX JUIsl YCIIEUIHOM peaiu3alluy yCTHOTO JIeJI0BOTO OOLEHUS JUIs
1esnel MeX1yHapoAHOIO aKaJeMHUUECKOro B3aUMOEHCTBYS,

7) yMeHuEe TpUMEHATh T[OJlyueHHblE 3HaHMA B Ipolecce MNpo(ecCHOHATBHOM
MPAKTUYECKON JEATEIbHOCTH Ha JIBYX H3Y4YaeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3bIKax MJIs peaju3aluu
YCTHOTO U TNHCBMEHHOTO JIEJIOBOrO OOLIEHMs I LeJed MEXIYHapOJHOIo akaIeMHUYecKOro
B3aUMO/ICHCTBUS.

1.3 MecTo aAucuMIuInHbI (MOYJ5) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMbl

HucuuruinHa «Teopust M MpakTHKa IEpeBOAa» OTHOCUTCS K 4YacTH, (popMHpyeMoi
y4JacTHUKaMu oOpa3oBareinbHbiX broka 1 "ucuummuuel (Momxynu)" ydeOHoro mmaHa. K
OPEIIECTBYIOUIMM AUCHUIUIMHAM, HEOOXOMUMBIM [yl €€ H3ydeHHs, OTHOocATCs, «JlenoBoii
WHOCTpPaHHBIA  A3BIK  (TEpBBIN)», «AKaJAeMUYECKUNH  aHMVIMHCKUM  s3bIKk»,  «Teopus
KOMMYHHKaun», « KoMMyHHUKanus B MEXIyHapOAHON aKaJeMUUECKON CPEe».

1.4 Ilepeyens MaaHMPYyeMbIX Pe3yJbTATOB O0OY4YeHHUS] MO JUCHUIIMHE (MOAYJII0),
COOTHECEHHBIX C INIAHUPYEMBIMH Pe3YJIbTATAMH OCBOCHHA 00Pa30BaTEJbLHOM IPOrPaMMBbI

WN3yyenne naHHOW y4yeOHOM JAMCHUMIUIMHBI HampaBieHO Ha (GOpMUPOBAaHUE Y
00yYaromuXxcsl CISTYIONUX KOMIETEHIIHNA:

KO)I N HAUMECHOBAHWE WHIUKATOPA PeSyHBTaTBI o6yquI/m 10 TUCLMITIJIMHEC

[IK-4. Croco0eH OCYIIeCTBIATh, YCTHOE M IHUCHBMEHHOE [eJOBOE OOIICHHWEe, B TOM 4HCIE JUIS IeJeH
MEKTYHAPOJIHOTO aKaJJeMHICCKOTO B3aUMOICHCTBHS.

UIIK-4.1 Peanu3syet ycTHOE A€I0BOE OOIICHUE 3HaeT HOpPMBI M NpaBWa peau3allid YCTHOTO JEJIOBOTO
JUISL LieJIel MEeXAYHapOJHOTO aKaJIeMUYECKOro oOmIeHus Js Ielell MEeXIYHAPOJHOTO aKaJIeMUYECKOTO
B3aUMOEUCTBUS B3aUMOJCHCTBUS

Vmeer PCaIn30BbIBATL YCTHOC JI€JI0BOC 06III€HI/IC JJIA ueneﬁ
MCKAYHAPOAHOI'O aKaAEMUYCCKOT'O B3aHMOZ[€I>iCTBHH




KO)_I 1 HAUMCHOBAHUEC MHAUKATOPA

PC3yJ’IbTaTI)I 06y‘{eHI/IH 10 JTUCLHUIITIMHE

Brageer cHoCOOHOCTHIO PEAM30BBIBATH YCTHOE JEJIOBOC
oOleHne I [elied MEeKAYHApOJHOTO aKaJeMHUYECKOTro
B3aUMOICHCTBUS

UIIK-4.2 Peanmu3yet MICEMEHHOE JEJI0OBOE
0OIIeHUE TS [EJICH MEXTyHapOTHOTO
aKaJIeMUYECKOT0 B3aUMOIEUCTBHUS

3HaeT HOPMbBI W TIIpaBujila pealnu3alluid MNHUCbMEHHOI'O
JCJII0OBOI'0 06HI€HI/I${ JJIA neneu MEKIAYHAPOIAHOI'O
aKaJeMHUYECKOI0 B3aMOJICHCTBUS

YmMmeer PpCain30BbIBATH NMCbMEHHOC ACJIOBOC 06H1€HI/IC JJIsL
neneu MCKAYHApPOAHOTI'O aKaJEMHUYCCKOTO B3aUMOJICHCTBUS

Brnageer cnocoOGHOCTBIO — peanu30BBIBATH  MMHCHMEHHOE
JenoBoe  oOmeHuWe Uit LeNeil  MeXIyHapoIHOTO
aKaJeMHUYECKOro B3aMMOJEHCTBHS

UIIK-4.3 OxasbiBaeT
MEXIyHapOAHOTO
COTPYIHHYECTBA

COICUCTBUE Pa3BUTHUIO
MEKBY30BCKOTO

3HaeT mpaBWiia U HOPMBI OKa3aHHs COACHCTBUS Pa3BUTHIO
MEXXTYHAPOJIHOTO MEKBY30BCKOTO COTPYAHUYIECTBA

YMeeT oka3blBaTh COAEHCTBUE PA3BUTHIO MEKIYHAPOJHOTO
MEXBY30BCKOTO COTPYJIHHYECTBA

Bna/:[eeT CITIOCOOHOCTHIO OKa3bIBaTh COZICHCTBHE Pa3BUTHIO
MCKIAYHAPOAHOI0O MEKBY30BCKOI'O COTPYAHNYICCTBA

UIIK-4.4 PyxoBoacTByeTcs TpeOOBaHUAMH STHKU
aKaJIeMHYeCKON KOMMYHHKALUH B
npo(hecCHOHABHON eITeTBHOCTH

3HaeT, KaK pyYKOBOJACTBOBATLCAH Tp€6OBaHI/I$IMI/I OTHKH
aKaHeMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU B HpO(beCCI/IOHaJ'IBHOI\/'I
JCATCIBHOCTH

YMeeT pyKOBOACTBOBATHCS TPEOOBAHUSIMHU STHUKH
aKaJIeMU4eCKOW KOMMYHHKAIMH B PO eCCHOHATBHON
JIeSITEJIBHOCTH

Brnageet crmocoGHOCTBIO PYKOBOJICTBOBATHCS TPEOOBAHUSAMU
3TUKHN aKa}leMH‘IeCKOﬁ KOMMYHUKAIIUU B
poheCCHOHATIBHOM e TeIbHOCTH

PesyanaTH O6y‘-ICHI/I$[ 10 AUCHUIUIMHE OJOCTUTAKOTCA B pPaMKaxX OCYIICCTBIICHHA BCCX
BHUI0B KOHTAKTHOM M CAaMOCTOATECIbHOM pa6OTI>I o6yqa}0m1/1x051 B COOTBCTCTBUH C YTBCPIKJACHHBIM

y4€OHBIM IJIAHOM.

I/IHI[I/IKaTOPBI JOCTHIKCHUA

KOMIIETEHIIU I

cuuTaroTcs  C(HOPMHUPOBAHHBIMU  IPU

JOCTHIKCHUHU COOTBETCTBYIOIIHUX UM PE3YJIbTATOB 06yquH51.

2. CTpyKTYypa M coiep:KaHue M CHHIIMHbI

2.1 PacnipenesieHne TPYA0EMKOCTH AUCUMIIMHBI IO BHAaM padoT

OO0mast TpyaI0éMKOCTh TUCITUIUIMHBI COCTaBIsIeT 3 3a4eTHhIX equHUIB (108 wacos), ux
pacripesiesieHle 1o Bujaam padoT MpeCTaBIeHO B Ta0InIe

Bunsl pabot Bcero dopma o0yuyeHus
9acoB ouHast
3

ceMecTp
(dackr)

KonTakTHas paGora, B TOM 4ncje:

AyauTopHbIe 3aHATHSA (BCEro):

3aHATHS JIEKIIMOHHOTO THIIA

J1a0opaTOpHbIE 3aHATHS 22 22

NPaKTUICCKHUE 3aHATHS

CEeMHMHAPCKHE 3aHATH

HNuasi koHTaKTHas1 padora:

KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecrauus (MKP) 0,3 0,3
CamocTosiTeIbHAsi paboTa, B TOM YHCIe: 50 50




[ToaroroBka pedepara 10 10
[ToaroToBka npe3eHTaIMn 10 10
CamocTosTenpHOoe W3Y4YCHHE pa3zenos,
CaMONOJTrOTOBKa (mMpopaboTka W IMOBTOPECHHUE
JEKIIMOHHOTO  MaTrepuajia ¥ Marepuana 30 30
y4eOHMKOB M Y4EOHBIX IMOCOOMIA, TOATOTOBKA K
7ab0OpaTOpPHBIM ¥ MPAKTUYECKUM  3aHSATHUSM,
KOJJIOKBHYMaM H T.1I.)
[ToaroToBKa K TEKyIIeMy KOHTPOJIIO
KoHTpoJn:
[ToaroToBKa K SK3aMEHY 35,7 35,7
Oomasn yac. 108
TPYA0EMKOCTh B TOM 4YMCJIe KOHTAKTHAsA

pabora

3a4. e[ 3

2.2 Conepxxanue QU CHUNTHHBI

Pacnpenencnue BuI0B yaeOHON pabOThI U KX TPYJOEMKOCTH TI0 Pa3JieiaM JUCIUTLIAHBI.

Pasnenbr (TeMbl) AMCHUIUIMHBI, M3ydaeMbie B 3 cemectpe (2 kypc) (ounas dopma
oOy4eHus)

KommaecTBo yacoB

Breayaut
opHas
pabora
CPC

AyautopHas
Bcero pabora
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Ne HaumeHnoBanue pasnenos (Tem)

=
o

Western Traditions of translation.

History of Russian Translation.

General Issues of Translation. What is Translation

Types of Translation.

Evaluative Classification of Translation.

Translation Equivalence.

Translation Models. Reasons for Translation.

Problems and Using Translation Techniques: Translation.
Transcription. Indirect Translation.

Translating Finite and Non-Finite Forms Verb Forms. Translating
Causative Constructions

Word Choice in Translation. Translating Culture-Bound Words.
10 |Translating Terms. Translator’s False Friends. Translating New 2 5
coinages.

Phraseological and Metaphorical Translation. Metonymical
11 |Translation. Antonymic Translation. Difference in Russian and 2 5
English word combinability.
HUTOI'O no pasdenram oucyuniurvl 72 22 50
KonTtpons camocrostensroi padoter (KCP)
[IpomexyTounas arrecraius (MKP) 0,3
IToaroToBKa K TEKyIeMYy KOHTPOJIIO 35,7
OO6mas TpyJ0€MKOCTh 1O JUCIUILTHHE 108
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2.3 Conep:xanue pa3aesoB (TeM) THCHUTIIAHBI
2.3.1 3aHATHSA JEKIMOHHOI'0 THIIA — HE MPe1YCMOTPEHBbI

2.3.2 3aHsATHSI CEMMHAPCKOro THNA (J1aGopaToOpHbIE 3aHATHS)



HaumenoBanue paszacia

Temaruka 3ansaTuit / pabot

dopma TEeKyLIEro

(Tembl) KOHTpPOJISI
1. Translation in the antiquity. Translation in the Middle Ages.|Tect Ne 1
Western Traditions of Renalssa_mce_ translfﬁlon. Enllghtenm_ent _ translatlor:r.1 YcrHblit onpoc Ne 1
. Translation in the 19" century. Translation since the 20"|Kourponbsaas paGoTa
translation.
century. No 1
2. Old Russian culture and translation. Translation in the 18™|Tect Ne 2
century. Russian translation in the first half of the 19" century.|Vcrasrit ompoc Ne 2
Translation in the second half of the 19" century. Translation|KonTponsaas pa6oTa
History of Russian at the turn of the 19" and 20™ century. Translation in the 20™|Ne 2
Translation. century. IoxroToBka u
NpeACTaBJICHUC
J0oKjanaa ¢
Npe3eHTaluein
3. Translation studies. Semiotic approach. Communicative|Tect Ne 3
General Issues of approach. Dialects of translation. Translation invariant and|Ycrrsrii onpoc
Translation. What is variants. Unit of translation. ITuchMeHHBIH
Translation nepeBog Ne 2
4, Classification criteria and types. Machine translation.|Tect Ne 4
Translation and interpreting. Functional classification. Yerubiit onpoc Ne 4
Types of Translation. KonrponbHas pabora
Ne 3
5. Literal translation. Free translation. The concept of|Tect Ne 5
“intranslatability”. Adequate, equivalent and representative|YctHbIii onpoc Ne 5
translation. KonrposnbHas padbora
Evaluative Classification Ne 4
of Translation. [MoxroToBka u
NpeACTaBJICHUC
IIOKJIaz1a ¢
MIpe3CHTAINE
6. Levels of equivalence. Pragmatic level. Situational level.[Tect Ne 6
. . Level of semantic paraphrase. Grammar transformational|Ycrtusiit onpoc Ne 6
Translation Equivalence. . . . N
equivalence.  Structural  (lexical and grammatical)|[InceMeHHBIIH
equivalence. Hierarchy of equivalence level. nepeBog Ne 3
7. Translation process. Situational and interpretative models of | Tect Ne 7
- translation. Transformational model of translation. Semantic|Ycrrsrit orpoc Ne 7
Translation Models. . L .
. model of translation. Psycholinguistic model of translation.|KoutponsHas paota
Reasons for Translation. . s . .
Cognitive-heuristic model of translation. Ecotranslation|Ne 5
model.
8. Problems and using translation techniques: translation.|Tect Ne 8
. Transcription. Chinese loans. Japanese loans. Ycrabii onpoc Ne 8
Problems and Using KonThosibas paGora
Translation Techniques: No 6 P p
Translation. y
. . IToxroroska u
Transcription. Indirect
Translation peaACTaBJICHUC
' JIOKJIaJa C
[pe3eHTaluen
9. . . Translating the infinitive. Translating the gerund. Tect Ne 9
Translating Finite and . . . M
- Translating the participle. Translating the absolute YcrHsrit onpoc Ne
Non-Finite Forms Verb . . . N
. constructions. Types of causative constructions. ITuCHMEHHBII
Forms. Translating . d . .
. . Constructions with causal verbs. Constructions with the nepeBog Ne 4
Causative Constructions
verbs to have, to get.
10. {Word Choice in Regular and variable equivalents. Interaction of word|Tect Ne 10

Translation. Translating
Culture-Bound Words.
Translating Terms.
Translator’s False
Friends. Translating New
coinages.

semantic structures. Word connotation in translation.
Intralinguistic interaction. Contextually-bound words.
Culturally loaded and equivalent-lacking words. Types of
culture-bound words. Ways of translating culture-bound
words. Pseudo-international words: definitions. Types of false

Ycrasrii onpoc Ne 10
Kontponsnas pabora
Ne 7

ITuceMeHHBIH
nepeBoa Ne 5




friends. Differences between false cognates. Compounds.
Conversion. Affixation. Abbreviation.

11. |Phraseological and Metaphor and the phraseological unit. Interlingual metaphoric|Tect Ne 11
Metaphorical transformations. Ways of translating idioms. Challenges in|Ycthbrit orpoc Ne 11
Translation. translating idioms. Lexical metonymic transformation.|ITncemenHbIi
Metonymical Predicate translation. Syntactic metonymic transformations. mepesoa Ne 6

Translation. Antonymic [Conversive transformation. Shifting negative modality.
Translation. Difference |Reasons for antonymic translation. Reasons for differences in
in Russian and English  |word combinability. Translating adverbial verbs. Translating
word combinability. condensed synonyms.

[Ipy w3ydeHUH TUCHUIUIMHBI MPUMEHSETCS 3JIEKTPOHHOE OO0y4YeHHE, TUCTAHIIMOHHBIC
oOpa3oBareinbHble TeXHOJOTUU B cooTBeTcTBUU ¢ PI'OC BO.

2.3.3 IlpuMepHasi TeMATHKA KYPCOBbIX padoT (IP0eKTOB)
He npenycMmotpeHsl.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOI0 00eceYeHUs AJIs1 CAMOCTOATEIbHOH padoThl
00y4YaIIHUXCSl M0 JUCHHILINHE (MOYJII0)

[Tepeuenp y4eOHO-METONUUECKOTO OOECTICUEeH s AUCIUTUIUHBI 1O
Ne Bun CPC BBITOJIHEHHIO CAMOCTOATENBHON PabOThI

1 |CamocrosrenbHoe u3y4YeHUe|Memoouueckue yKa3aHus no OpeaHu3ayuu CamoCmMOosmenbHol pabomsl no
pa3zenoB, caMOMOATOTOBKA U |ducyuniune «Teopusi u npakmuxa nepesooay, ymeepicoeHHvle Kapeopou
MOJrOTOBKA K  TEKYIIEMY |NPUKIAOHOU TUHEEUCIMUKI U HOBbIX UHDOPMAYUOHHBIX MEXHONIO2UL, NPOMOKOJ

KOHTPOJIIO Ne 7 om 14.05.2021 2.
2 |llogrotoBka ®  3ammra|Memoouueckue peKomenoayuu no Hanucanulo pegepamos, ymeepircoeHHvie
pedepatoB Kageopou npuKiIaoHOU TUHSBUCUKI U HOBbIX UHQOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UL,

npomoxon Ne 7 om 14.05.2021 2.

3 |[loaroroBka u npeacTaBieHue|Memoouueckue  pexomeHoayuu no  HOATOTOBKE W HPEACTABICHHIO
TIpe3eHTaIH! TIPE3CHTAIINN peuleHuro 3a0au, YymeepicoeHHvle Kageopou NpUKIaoHou
IUHSGUCTNUKU U HOBbIX UH(DOPMAYUOHHBIX MEXHOA02UU, npomoxkor Ne 7 om
14.05.2021 2.

VY4eOHO-MeTOINYECKNE MaTepuasbl JUIsl CaMOCTOSITENIbHOM pPabOThl 00ydYaroIUXCs U3
YHCiIa HHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMHU 3/10poBbsi (OB3) npenocrapistoTcs
B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHIPUSATHS HH()OPMAITIH:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHHMSL:

— B Mle4yaTHOM (popme yBeIMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe dJIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA,

— B (opme ayauodaiina,

— B ieyaTHOM popme Ha si3bike bpaiins.

Jlnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMU CiTyXa:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOT O IOKYMEHTA.

J1iist T ¢ HApyIIEHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO armapara:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B (popme ayamnodaiina.

JlaHHBIN TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
00ydaronuxcs.

3. OoOpa3oBaTe/ibHbIEe TEXHOJIOTMH, NPUMeHsieMble NMPH OCBOCHUM WCHUIIHHBI
(Momy.Jist)

OO0pa3oBarenbHble TEXHOJIOIMH, HCIOIb3yEMbIE B Ipoliecce peanu3anun kKypca «Teopus
U [IPAKTHKA IePEeBOIa» HAPABJICHbI Ha aKTUBHU3AIIMIO II03HABATENbHON IS TEIbHOCTH CTY/I€HTOB,



pasBUTHE COCOOOB MPOTYKTUBHOM N1€ATENBHOCTH, PACIIMPEHHE CTpaTernii o0yvaromuxcs npu
pabore ¢ HMHPOPMALMOHHBIMUA TEKCTAaMH, CTUMYJIUPOBAHHE KPUTUYECKOIO U TBOPYECKOIO
NOJX0/1a K pEIIEHUI0 Yy4eOHBIX 3a7ad M MOJAEIMPOBAHUIO MPO(ECCHOHAIBLHON NeSTeNbHOCTH,
AKTUBU3AIMS COTPYTHHYECTBA, pA3BUTHE YMEHHI paboTaTh B KOMaH/IE.

ITpu ocBOEHMM AMCLUIUIMHBI IPUMEHSIOTCS CIEAYIOLe 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOIOIHHU:

1) duddepenurpoBanHoe oOydeHHE — OpraHu3aius o0pa3oBaTEILHOrO Ipoliecca Ha
OCHOBE y4yeTa UHAWBUIYAIbHO-TUIIOJOIMYECKUX OCOOCHHOCTEH 00yYaromuxcs 1 BapuaTUBHOIO
MOCTPOCHHS Y4EeOHOTO Tpoliecca B BBIACICHHBIX Ipynmax. Peanusyercst myTeM BKIIOYCHHS B
y4eOHBII Ipouece 3aJJaHui Pa3IMuHOrO YPOBHS CIOXHOCTH (PEeNpOAYyKTUBHBIN, IPOJBUHYTHIN,
tBOpueckuid). Ilpu wucnonp3zoBaHuu JUQPEpEeHIUPOBAHHOTO IOAXO0JA HCIOIB3YETCS METOJ
MaJIbIX TPYII, METO IPOEKTOB.

2) NnTepakTuBHOE 00yUEHHUE KaK CIIOCO0 OpraHu3aIiiy yueOHOro mpoiiecca, pu KOTOPOM
CTYACHTBHl U IpPErnoAaBaTe/b aKTHUBHO B3aMMOJEHCTBYIOT ApYyr ¢ ApyroMm. Kaxkablii yyacTHHK
B3aMMO/JICHCTBHUS BHOCHT CBOHM BKJIaJ, B X0J€ PaOOTHI MPOUCXOAUT OOMEH WACSIMHU, 3HAHUSIMH,
BbIpabOTKa COBMECTHBIX CIIOCOOOB neHcTBHs. VIHTepakTUBHOE OO0yuyeHHE pealn3yeTcs B XOje
(GpoHTaNnbHOM, TIpynnoBod M mnapHONl palOoTbl. [Ilpu3HaKM MHTEPAKTUBHOIO OOYy4YEHUS:
KOM(OpPTHas ICUX0JI0rn4yeckas aTMocdepa 3aHsITUH, T03BOJISAIONIAs CTYACHTY YyBCTBOBAThH CBOIO
MHTEJUICKTYalIbHYI0 COCTOSITEIIBHOCTD, NMCHXOJIOTUYECKYIO 3aIIUIICHHOCTh; CaMOCTOSATEIbHBIN
HOUCK OOYyYarolIMMHUCS BapUaHTOB pELICHUs IIOCTaBJICHHOM ydeOHON 3ajauM; IpU 3TOM
UCKJTFOYAeTCS JOMUHUPOBAHHME KAKOTO-JIMOO yYaCTHHKA Y4EeOHOTO Tpolecca WM KaKor-1r0o
UJied, PEBOCXOACTBO AKTUBHOCTH OOYYaIOIIMXCs HaJl aKTUBHOCTBIO IPENoaBaTessi, aKTUBHOE
BOCIIPOM3BEJICHUE PaHEE IMONyUYCHHBIX TEOPETUUYECKUX 3HAHWN B HOBBIX YCIIOBHSIX, HaJIHUYHE
00paTHOI CBs3H.

3) IlpoGnemHOe OOy4YeHHME KaKk TEXHOJOIHs, OCHOBAaHHAas Ha CTPYKType y4eOHOro
npolecca, IPeaNoJararouiero  paspelieHue IMOCJIEOBaTeIbHO  CO3/1aBaéMbIX  y4EOHBIX
npoOaeMHbIX cutyanuid. [IpoGieMHas cuTyarusi — 0CO3HAaHHOE MHTEIUIEKTYaJIbHOE 3aTPpyAHEHUE,
HOPOXK/1aeMO€ HECOOTBETCTBUEM MEXK/1y UMEIOIIUMHUCS 3HAHUSAMH U TEMHU, KOTOPbIE HEOOXOAUMBI
JUIS PEIICHUs] BO3HMKILIECH CHUTyaluu. YdeOHas mpoOiieMa HarpaBlisieT MBICIUTEIbHBIN TTOHCK,
npoOy>xaaeT uHTepec K uccienaoBanuto. IIpodiema Beipakaercs B (hopMe MpoOIEeMHOr0 BOIpoca
WM TPOOJIEMHOTO 3aJaHMsL.

JUis AuIl ¢ OrpaHUMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3/10pOBBSI MIPESYCMOTpPEHA OpraHMu3alus
KOHCYJIBTAIIMH C MCIIOJIb30BAaHHEM DIICKTPOHHOM TTOYTHI.

5. OueHoOYHBIE CPEACTBA IJIsl TEKYIIETr0 KOHTPOJIS yCIeBAeMOCTH U MPOMEKYTOYHOI
aTrecTaunu

OrneHOUYHBIC CpEACTBA TPEIHA3HAYSHBI JIJII KOHTPOJS M OLEHKH 00pa30BaTEIbHBIX
JTOCTHKEHUI O00y4YaromInuXcsi, OCBOMBIIUX MporpamMmy yueOHOW aucuuIinHbel «Teopus wu
MPAKTHKA TIEPEBOIAY.

OrneHOYHBIEC CpeICTBA BKJIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepUaibl sl TPOBEACHHS TEKYIIero
KOHTPOJIsl B opMme

- KOHTPOJBHOM PaboTHI

-IIUCBMEHHOTO TIEPeBO/IA,

- TECTUPOBAHUS,

- YCTHOTO OTIpoca,

- IOATOTOBKH U MIPE/ICTABICHHUSI IPE3CHTAINI
U MPOMEKYTOUYHOM aTTecTaluu B hopMe BOIPOCOB K IK3aMeHy (3 cemecTp).

CTpyYKTYypa 0O1lleHOYHBIX CPEJICTB JJsl TEKYIIeil ¥ MPOMEKYTOUYHOI aTTecTalnu

HaHMGHOBaHHGOHCHOWHOFOCPCHCTBa

Ne Ko n HanmMeHoBaHue

Pesyibrarsl 00yyeHus Texyumi IIpoMexyTOUHas aTTeECTAIUS
n/m UHUKaTOpa Y Y ym P Y &

KOHTPOJIb




UIIK-4.1 Peanusyer
YCTHOE JCTI0BOE OOIICHUE
IS Leei

3HaeT HOpPMBI U TpaBUia
peanuzauuu YCTHOTO
JIEJIOBOrO OOIIECHHUS IS

Tect

Bonpoce! Ha 3x3amene 1-4

1 MEXTYHAPOIHOTO Lesen MeX Iy HapOIHOTO
aKaJieMHIIecKOTO aKaJICMIICCKOro
B3aMMOJICHCTBHS B3aNMOJICHCTBHS
UIIK-4.1 Peamm3yer YMeer peanu3oBBIBATH | YCTHBIH Ompoc
YCTHOE JIEJIOBOE OOLIICHUE | yCTHOE JIeTI0BOE Bomnpocs! Ha 5k3amene 5-9
o | AT neneu oOmeHue I8 Leneu
MEXIyHapOJIHOTO MEXKIyHapOIHOTO
aKaJleMU4eCKOTo aKaJIeMHYECKOTro
B3aUMO/ICHCTBUS B3aUMOJICHCTBUS
UIIK-4.1 Peanusyet Braneer cmoco6Hoctsio | Ilonroroska u
YCTHOE JIETIOBOE OOLIICHNE | PEalM30BBIBATH YCTHOE | NpEICTaBJICHHE Bompocs! Ha sk3amene 10-13
3 | A nenen JIETI0BOE OOIIEHHWE IS | AOKJIaza C
MEXTyHapOIHOTO 1ese MeXXIyHapOaHOTO | Mpe3eHTaleH
aKaJIEMUIECKOTO aKaJIEMHIECKOTO
B3aUMOJCHCTBUS B3aUMOICHCTBUS
UIIK-4.2 Peamm3zyer 3HaeT HOpMBI U npaBuia | ITucbMeHHbII
MIICEMEHHOE JIEJIOBOE peanuzanun TIepeBOA Bompocs! Ha 3x3amene 14-18
oO1ieHue Juis 1esen MHCBMEHHOTO JIEJIOBOTO
4 | MeXIyHapOJHOTO obmenuss g 1enei
aKaJIeMU4eCKOTO MEXXIyHapOIHOTO
B3aUMOJIEHCTBUS aKaJIeMUYECKOTO
B3aUMOJECICTBUS
UIIK-4.2 Peanuzyer | Ymeer peanusoBbiBaTh | KoHTponbHas
MUCbMEHHOE JIeNIOBOE | NMHUCbMEHHOE  JeioBoe | pabora Bompocs! Ha 5k3amene 19-22
5 oOmenne  amst  menei | obmeHnme uIA  Iener
MEXIyHapOIHOTO MEKIyHaPOIHOTO
aKaJIeMUIEeCKOTO aKaJIeMHIECKOTO
B3aUMOJCHCTBUS B3aUMOICHCTBUS
UIIK-4.2 Peammzyer | Bnageer cmocoOHOCTRIO | Tect
MIICbMEHHOE JIETIOBOE | peaM30BBIBATh Bomnpocs! Ha 3k3amene 23-27
oOmeHne AUl LeNie | MMCbMEHHOE  JIeJIOBOE
6 | MeXIyHapoIHOTO oOwenne Ui 1esen
aKaJIeMU4eCKOTO MEXXIyHapOIHOTO
B3aUMOJEHCTBUS aKaJIeMUYECKOTO
B3aUMOJECHCTBUS
WIIK-4.3 OkxkaspiBaeT | 3HaeT NpaBuia U HOPMbI | YCTHBIIT orpoc Bompocs! Ha 9k3amene 28-31
cojeiicTBre Pa3BUTHIO | OKa3aHHs  COJCUCTBHUS
7 | MeXIyHapoHoro Pa3BUTHIO
MEKBY30BCKOTO MEKIyHapOIHOTO
COTpYIHUYIECTBa MEKBY30BCKOTO
COTpPYJIHUYECTBA
UIIK-4.3 Okxka3sbIBaeT | YMeeT okaseiBaTh | IloaroroBka u
cojeiicTBre Pa3BUTHIO | COIEHCTBHE PA3BUTHIO | NPEJCTaBICHHUE Bompocs! Ha 3k3amene 32-35
8 | MexXIyHapoIHOTO MEKIyHapOIHOTO JOKJIaza ¢
MEXBY30BCKOTO MEKBY30BCKOT'O npe3eHTanue
COTpPYIHUYECTBA COTpPY/IHUYECTBA
HIIK-4.3 OxaseiBaeT | Boageer crocobnocThio | ITMChMeEHHBIN
coneiicTBre Pa3BUTHIO | OKa3bIBaTh COJICHCTBUE | NMEPEBOJ Bonpocs! Ha 3x3amene 36-38
g | MexIyHaposHoro Pa3BUTHIO
MEXBY30BCKOTO MEXIyHapOJIHOTO
COTpYIHUYECTBA MEKBY30BCKOT'O
COTpPYJIHUYECTBA
UIIK-4.4 3Haer, kak | KonTtponbHas
PykoBoacTByercs PYKOBOJCTBOBAThCS pabora Bompocs! Ha sk3amene 39-42
TpeOOBaHUSIMH 9THKH | TPEOOBAHMSAMH  DITHUKH
10 | akamemuyeckoit aKaJIeMHYECKOM
KOMMYHUKAINN B | KOMMYHHKAIIUH B
po¢eCCHOHATBHOM npodeccrnoHaTbHOMI
JIeSTeIIbHOCTH JIeSITeIIbHOCTH




UIIK-4.4 Ymeer Tecr
PykoBoacTByercs PYKOBOJCTBOBAThCS Bomnpocs! Ha sk3amene 43-46
TpeOOBaHUSIMH 9THKH | TPEOOBAHMSAMH  DTHUKH
11 | akapemuueckoii aKaJeMHU4ecKoit
KOMMYHUKaIUU B | KOMMYHHKaLlUH B
npodeccHoHANBHOM npodeccroHabHOI
JEATETbHOCTH JIeSITEIIbHOCTH
UIIK-4.4 Branmeer criocoOHOCTBIO
PykxoBoacTByercs PYKOBOJICTBOBAThCS Bonpocs! Ha 3x3amene 47-50
TpeOOBaHUIMH STUKH | TpeOOBaHWSAMH  ITHUKU
12 | akameMHYECKOH aKaJIeMUYECKON
KOMMYHUKAIHN B | KOMMYHHKAIlIH B
po¢eCCHOHATBHOM npodeccHoHaTBHOM
JeATEIbHOCTH JIeSITeIIbHOCTH

TunoBbie KOHTPOJIbHBIC 3aIaHUA WJINX UHbIC MaTE€PHUAJIbI, HCOﬁXO[[I/IMbIe AJId OHE€HKH

3HAHM, YMEHHUil, HABBIKOB M (MJIH) ONbITA [AEATEJbHOCTH, XapPaKTEePHU3YIIIUX ITANbI
(opMupoBaHus KOMIETEHIIH B IIpoIecce 0CBOCHUS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

TunoBbie KOHTPOIBHBIC 3a1aHUS WJIM UHBIE MaTEpHaIbl, HEOOXOIUMBIE JJISI OLEHKHU
3HAHWUW, YMEHUMN, HABBIKOB U (HMJIM) OIBITA JESITEbHOCTH, XapaKTePU3YIOIINX TaIlbI
(hopMUPOBaHHS KOMITETEHITUI B IMPOIIECCE OCBOSHUST 00pa30BaTEILHON MPOrPaMMBI

Tectnl

Tecer Ne 1

BriOepure npaBUIIbHBINA BapUaHT OTBETA

1. Bun yctHOro nepesozia, mpyu KOTOPOM NEPEBOTYMK HAUMHAET IIEPEBOJUTD IIOCIIE TOTO,
KaK oparop Iepecrail rOBOPUTh, 3aKOHYUB BCIO PEUYb MJIU KAKyIO-TO €€ 4acThb, HA3bIBAETCS

a) TIOCJIEI0BATENILHBIM [1EPEBOIOM
0) CHHXPOHHBIM I1€PEBOJOM

B) MTHPOPMATUBHBIM [1€PEBOJIOM
I') IEPEBOJIOM «HA CIIyX»

2. Crioco6 nepeBo/ia JIEKCHYECKOH eTMHHIIBI OPUTHHANA ITyTEM BOCCO3/IaHUs e
rpaduyeckoil (popmbl C MOMOILBIO CPEACTB IpaUKH MEPEBOAIIETO SI3bIKA Ha3bIBAETCA

a) TpaHCKpUILIUEH
0) TpaHcauTepanuei
B) TpaHchopmanuen
T') TpaHCMYyTAaIlHeH

3. Cnoco0 nepeBojia IEKCUYECKOM €MHUIIBI OPUTHHAJIA TyTEM BOCCO3/IaHHs €€ 3ByKOBOM
(OpMBI ¢ TOMOLIBIO CPEACTB TpaduKU MEPEBOAIIETO SI3bIKa HA3BIBAETCA ...

A) TpaHCKpUIIIMEN

0) TpaHCIHTEepalUEH

B) TpaHchopmarueit

I') TPaHCMYyTallen

4. Ilox BHYTpEHHUM WICHEHHUEM IPEUIOKEHNS TIOHUMAIOT ...

a) mpeoOpa3oBaHUE MPOCTOrO MPEIOKEHHS B HCXOHOM TEKCTE B CI0KHOE
IIPETIOKEHUE B TEKCTE NEPEBOJA

0) npeoOpa3oBaHe OTHOTO MPEUIOKEHUS B OPUTHHAJIE B JBa U OoJiee MpeoKeHNs B
epeBoae

B) IPUMEHEHUE JIIOOBIX CHHTAKCUYECKHX MPeo0pa3oBaHMii B paMKax MpeiIoKeHUs




I') aKTyaJIbHOE YJICHEHHE MPEIIOKEHUS

5. Tak Ha3bIBaeMasi «peueBasi KOMIIPECCHs» HanOoJiee paclpoCTpaHeHa B IPAKTUKE ...
nepeBoa.

a) YCTHOTO

0) MUCEMEHHOTO

B) XyJI0’)KECTBEHHOTO

B) MH(OPMATHUBHOTO

6. Crioco0 niepeBoa 00pa3Hoi (pa3eoaoruu, 3aKTFOYAIOIINNACS B UCTIONb30BaHUN DF,
10 CMBICITY TIOJ0OHOM MCXOIHOM, HO OCHOBAaHHOI Ha MHOM 00pa3e, Ha3bIBaeTCs

a) KaJIbKOH

0) ppazeosornuecKuM IKBUBATICHTOM

B) ()pa3eoIOrHIECKUM aHATIOTOM

') aHTOHUMHYECKHM TIEPEBOIOM

7. Pewast BOIpoc 0 MPUMEHEHHHU YWICHEHHS PEUI0KEHHS TIPH [IEPEBOIC
XyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA, ... OCOOCHHOCTH aBTOPCKOTO CHHTAKCHCA.

a) MOYKHO HE yYHTHIBATh

0) HeOOXOIMMO YUUTHIBATh

B) HCBO3MOXKHO YYUTHIBATh

I') HeXeJaTeNIbHO YIUTHIBATh

Tect Ne 2

1. B nepeBone I packed my two Gladstones kak «5 ynakoBai cBou J1Ba 4eMOJIaHa»
UCIOJIb30BaHA ...

A) renepanuzanus

b) xoHkpeTHu3anus

B) monynsauus

I') anToOHMMUYECKUH TIEpEeBO]

2. B nepeBojie moguepkHyTo# yactu npeioxkeHus People who have tried it, tell me
that a clear conscience makes you very happy and contented xak «HekoTtopsie, cchlnasich
Ha COOCTBEHHBIHN OMBIT, YTBEPKJIAIOT, YTO YUCTAsI COBECTH JI€TIAET YETOBEKa BECENIbIM 1
CUACTIIUBBIM) UCIOJIH30BAHA ...

A) rerepanuzanus

b) xonkpeTtuzanus

B) mogynsuus

I') anTOHMMUYECKUH TIepeBOA

3. B nepeBosie My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in
the corner kak «B3BOTHOBaHHAs MaTyIIIKa BCKOYMIIA CO CTyJia M 3a0UIIach B YIoJl 0331
HETO) HMCITOJIL30BaHa ...

A) renepanuzanus

b) xonkpeTuzanus

B) monynsauus

I') anTOHMMUYECKHIT TIEpEeBO/T

4. B nepeBoge She hates his behaving in this way kak «Eii oueHb He HpaBUTCS, UTO
OH TakK ce0s BeJleT» UCIOJIb30BaHa ...
A) renepanuzanus



b) koHkpeTH3anus
B) BHyTpeHHee uleHeHHE IPEI0KEHUS
I') BHeIIHEE YWICHEHUE MTPEAIOKCHHUS

5. B nepesose It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary kak
«BBIMONHATE ATy PabOTY 3a JABa THS HET HU BO3MOXXHOCTH, HU HEOOXOTUMOCTIY
HCIIOJIB30BAHO ...

A) BHellIHEE WICHEHUE MPE/ITIOKEHUS

b) BHyTpeHHee uneHeHne mpeioKeHUs

B) oOveaunenne npennoxeHuit

I') Mmomynsmmst

6. B nepeBone The door was not unbolted kak «JIBepb OblIa Ha 3acoBE»
UCTOJIB30BAHO ...

A) BHellIHee YJICHEHHE MPeAI0KEHUs

b) BHyTpeHHee YICHEHHE TTPETIOKSHUS

B) aHTOHMMMYECKHIT TIEpEeBO/T

I') Mmonynsauus

7. B nepeBosie A demonstration of conservationists was held in Trafalgar Square
yesterday kak «Buepa Ha Tpacdanbrapckoii miomnagm cocTosuiach IEMOHCTPAIUS
CTOPOHHHMKOB OXPaHBI OKPY’KaIOIIEH CPeab» UCTIOIH30BAHA ...

A) TeHepanu3anus

b) xonkpeTuzanus

B) monynsauus

I') skcruikarnus

Tect Ne 3.
1.MuHMManbHOH eqUHULIEH TepeBOAUECKOrO Mpoliecca sBISETCs
a) CIIOBO
0) coBOCOYETAHUE
B) Mopdema
T') IpeJIoKEeHNE
2. B.H. Komuccapos siBisieTcst aBTOpoM
a) TEOPHH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI 0) TpaHC(hOpPMALIMOHHON TEOpUH NEPEBOA B)
TEOPHUH YPOBHEH SKBUBAICHTHOCTH IEPEBOA T') CEMaHTHKO-CEMHUOTHIECKON TEOPHH
nepeBosia
3. 1o muenuto JI.C. bapxynapoBa, Ha IPaKTUKE TUIIbI 3JIEMEHTAPHBIX MEPEBOTUECKUX
TpaHchopMaluii B Y4MCTOM BUE
a) MOTYT OBITh CBEJIEHBI K I00aBIEHUSAM U ONYILIEHUSIM
0) MHOTOOOpPa3Hbl U MHOTOYUCIICHHBI
B) MIPEACTABIISIIOT COOOM 3aMEHBI U TTEPECTAHOBKU
') BCTPEUAIOTCS PEIKO
4. Enqununa I, perynspHo ucnosib3yemMast i nepeBoaa 1aHHoi equHuiibl U5,
Ha3bIBAETCS
a) IEPEeBOTIYECKUM COOTBETCTBUEM
0) MepeBOTIECKIM SKBUBAICHTOM
B) PETYJISIPHBIM SKBHBAJICHTOM
I') PErYJISIPHBIM COOTBETCTBUEM
5. [IpenmeTom 00111e# TEOpHUH TTEPEBO/IA ABISIOTCS
a) mepeBo/Jl Ha BCE SI3BIKK MUPA



0) ABa KOHKPETHBIX S3bIKa, pacCMaTpUBAaEMBbIE C IMO3ULIMH 3aJ1a4 U 1ieJiel HayKH O
IepeBoJe

B) HanOoJiee o0I1IHe TUHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTHU MEPEBO/Ia, HE3aBUCUMO OT
KOHKPETHOM Iapbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOLIUX B IIPOLIECCE MIEPEBOIA
I') 0COOEHHOCTH Mpoliecca MepeBoja TEKCTOB Pa3HOro THUIIA U BIMSIHUE HA 3TOT MPOIIece
peueBbIX GOPM U YCIOBUH €ro OCYIECTBICHUS
6. YacTHas Teopus mepeBo/ia — 3TO pa3/iest JMHIBUCTUYECKOW TeOprr epeBoa,
KOTOPBIN
a) U3y4aeT MepeBo/]l YaCTHBIM 00pa3oM
0) comocTaBIsAeT B2 KOHKPETHBIE SI3bIKA C TIO3UIIUH 3314 U IIeJIe HayKH O MepeBojIe
B) U3y4aeT Hanbosee oOlIe TUHIBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH NIEPEBO/Ia, HE3aBHCUMO
OT KOHKPETHOM Iaphbl SI3bIKOB, YYaCTBYIOLIMX B IIPOLIECCE IIEPEBOIA
I') U3y4aeT 0COOCHHOCTH Mpoliecca MepeBojia TEKCTOB Pa3HOro TUIA U BIUSHUE HA 3TOT
nporece peyeBbIX (HOPM U YCIOBHH €ro OCYIIeCTBICHHS
7. OCHOBHBIM HaNpaBJIEHUEM PA3BUTHSI TEOPUU YCTHOTO MEPEBOIA HE SBISETCS
a) pacCMOTPEHHE YCTHOI'O IIEpeBoa Kak 0co00ro Buja nepeBoia
0) mepeBoJ] ycTHOM peun Ha WS
B) niepeBoj yCTHOM peun Ha [151
T') cOnocTaBjIeHUE TpaMMaTuueckoro crpos S u [T

8. JINHrBUCTHUYECKUI KOHTEKCT B IIPEJIENaX OJHOTO CJIOBOCOUYETAHUS WK IPEJIOKEHUS
Ha3bIBAETCS
a) JIGKCUYECKUM KOHTEKCTOM
0) CHHTaKCUYECKHM KOHTEKCTOM
B) Y3KUM KOHTEKCTOM
') MAKPOKOHTEKCTOM
9. Ilpu nmepeBoae KOPOTKUX (hpa3 00bEM TeKCTa CHHXPOHHOTO MTEPEeBO/Ia
a) He3HAYUTEIILHO MEHbIIIE, YeM IPU MUCEMEHHOM MEPEBOIE
0) npeBbImIaeT 00bEM TEKCTA MEPEBO/Ia TUCHBMEHHOTO

B) ropa3zio MeHblIle, YeM IIPU MUCbMEHHOM IIepeBo/ie

I') TaKOH ke, KaK MpU MMCbMEHHOM IEPEBOJIE

10. IIpu mocnenoBaTeaIbLHOM MEPEBOJIE OOBIUHO OT MEPEeBOAUNKA TpeOyeTcs
a) MPaKTUYECKH OJHOBPEMEHHO MEPEBOIUTH KAX/1yl0 MUHUMAJIbHYIO €IMHULLY ITepeBo/ia
0) mocnea0BaTeIbHO MEPEBOAUTH KAXKIyI0 MUHIMAILHYIO €IMHUITY ITepeBoia

B) yJIEpKUBATh B MAMSITH KXIyI0 MUHUMAIBHYIO €UHUILY TIEpPEeBO/Ia
T') yA€pPKUBATh B MaMATH HECKOJIBKO MUHUMAJIBHBIX €TUHUI] IIEPEBO/IA

11. IlepeBogunx
a) He MOKET BOCTIPOM3BOAUTD MTPArMaTHUECKHI MOTSHIINA TEKCTa
0) B CBOMX JICHCTBUAX HE 3aBUCUM OT MparMaTUKU OpUTHUHAJIA

B) JIOJDKEH BOCTIPOM3BOAUTH MTPArMaTHUECKU MOTEHIIMAT TEKCTa
T') IPOSBIISET CBOE JTMUYHOCTHOE OTHOILIEHUE K COOOIIEHUIO

12. Bocripon3Bost mparMaTuueCKuil NOTEHIIMAJl OpUTHMHAJA, IEPEBOTINK
OpUEHTHPYETCS Ha
a) oNpeieNEHHYI0 TPYIITY PeLenToOpoB
0) >KaHpOBBIE OCOOCHHOCTH OpUTHHAJA
B) OIIPEAENEHHBIX PELENTOPOB

T') )KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH OPUTHHAJIA U PEIIETITOPOB
13. Monens nepeBoaa — 3T0

a) UHCTPYKIIMH, KOTOPBIMU JIOJDKEH CJIeI0BATh MEPEBOIYUK, ISl JOCTHIKECHUS
aJIeKBaTHOTO MIEpEBOJA

0) yCIIOBHOE OMMCAHUE Psi1a MBICIUTENbHBIX ONepalliii, BBITOIHSASL KOTOPbIE, MOKHO
OCYIIECTBUTH IIPOLIECC MEPEBO/IA BCEIO OPUTMHAJIA WIIM HEKOTOPOH €€ 4acTu
B) IlIard, KOTOPbIE MPEANPUHUMAET MEPEBOIYUK B XOJI€ MEPEBOTUECKON IEATEINBHOCTH



T') IOCJIE0BATEIBLHOCTh MEPEBOUECKOrO Mpoliecca

14. B TpeTbeM THIIE SKBUBAJIEHTHOCTH COXPaHSIIOTCS
a) L1eJb KOMMYHUKAIIUY U YKa3aHUE HA OJIHY U TY K€ CUTYaIUIO
0) croco6 onuMcaHusl CUTyaluy U LeIb KOMMYHUKAIH
B) 1IeJIb KOMMYHHKAIIUH, YKa3aHUE HA OJTHY U Ty € CUTYaIlHI0 U CII0CO0 ONUCAHUS
CUTYyaIllH
I') Ielb KOMMYHUKAIIMH, YKa3aHHe Ha OJIHY U Ty YK€ CUTYyaIUI0, CIIOcO0 OMMUCcaHus
CUTYAIlU{ U MapauIeIn3M JIEKCHUECKOTO COCTaBa M IPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP

15. Crioco6 nepeBoia TEKCUUYECKON €AMHUIIBI OPUTHHANA MyTEM BOCCO3AaHUs €€
3BYKOBOW (hOPMBI — 3TO
a) KaJIbKUPOBaHUE
0) mepeBoUecKast TPaHCIUTEPALIHS
B) JICKCHKO-CEMaHTHYecKas 3aMeHa
T') IepeBOIYECKast TPAHCKPHITLIUS

16. [IcuxoauHrBUCTUYECKAsI TEOPUS MTEPEBOIA
a) OpUEHTHPOBaHA Ha CYIIECTBOBAHNE HETIOCPEICTBEHHON CBSI3U MEXKAY CTPYKTypaMH U
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU OPUTHHAJA U ITepeBoa

0) mpeAcTaBiIsieT MPOoIIece MepeBo/Ia Kak MPOLeCcC ONMCAHUS TPU IIOMOIIH TOU e
CUTYalllu, KOTOpasi ONMCaHa B OpUTHHAJIE

B) OCHOBaHa Ha IOCTYJAaTe O TOM, YTO B IPOIIECCE MEePEBOA MEPEBOMYNK CHAYaa
npeodpaszyeT cBO€ MOHMUMAaHUE COJIEPKaHUsl OPUTHHAJIA B CBOIO BHYTPEHHIOIO
porpamMmy, a 3aTeM pa3BEPTHIBACT €€ B peUeBOE BHICKA3bIBAaHHE Ha SA3BIKE IIEPEBOJIA
T') IPEACTaBISAET MPOIIeCcC MEePEeBoIa KakK psiji MpeoOpa3oBaHUid, C TOMOIIBIO KOTOPHIX
MepeBoAUrK nepexoaut ot eauuul M k ennannam [14

17. OBpUCTUYHOCTD IpOIECcca MePeBO/ia MPOSBISETCS B TOM, YTO B OCHOBE JI€ATEIHHOCTH
MEPEBOTYHKA JICKUT

a) abcoroTHas TBOpYECcKas cBo0o1a
0) >k€cTKas 3aBUCHMOCTH OT OpUTHHANIA
B) JorajKa
I') CTpeMJIEHHE K 00bEKTUBHOMY (MPaBUILHOMY) BapuaHTY NepeBoa

18. Eaunuia S5KBUBaJICHTHOCTH MOXET ONPENeNAThCS KaK
a) MUHUMAaJIbHBIA OTPE30K TEKCTa OPUTHHANA, BHICTYNAOLIUI B KAaUeCTBE OT/IEIbHON
«TIOpLUM» TIEpeBoJia

0) enuHMIIA TIEpeBOa

B) €IMHMIIAa IEPEBOTYECKOI0 Mpoliecca
I') €AMHHIIA COOTBETCTBUSA/HECOOTBETCTBUS

19. Anramiickas nocnosuia « When at Rome, do as the Romans do» nepeBoautcs Ha
pycckuii s1361K «C BOJIKAMH KUTh MTO-BOYBH BBITH». K KakoMy THIY SKBUBAJIECHTHOCTH
OTHOCHUTCS 3TOT IepeBo?

a) l
0) 3
B) 2
r)5
20. B npemioxennn «He was expected to become the president» ymotpebsiercs
a) He3aBUCHMasi HOMUHATHBHAsI KOHCTPYKLUS
0) cyOBbEeKTHBIN HHOUHUTUBHBIN 000POT
B) OOBEKTHBIN WH(ODUHUTUBHBIN 000POT
T') Kay3aTHBHAsI KOHCTPYKIIUS
21. B mpennoxenun «The bosses think they can bludgeon the seamen into submission»
yroTpeomsercs
a) TepyHAMAIBHBIN 000pOT

0) Kay3aTUBHAas KOHCTPYKLHUS



B) IIBOMHOE YIIpaBJICHUE

') 00BEKTHBIN HHPUHUTUBHBIN 000POT

22. B npemnoxenun «The Atlantic Pact had never been reported to, or sanctioned by, the
Security Council» ynorpeGmusercs

a) Kay3aTUBHAsI KOHCTPYKIIHS

0) npu9yacTHBI 000POT

B) IBOMHOE yIIpaBlIeHUE

r) aMdaTrnyeckas KOHCTPYKIIHS

23. B npepnoxennn «Hunting being forbidden there, these little islands are a paradise for
geese, ducks and snipe» ynorpebisercs

a) He3aBUCHUMBbIN IPUYACTHBIA 000POT

0) repyHIMaTBHBIA 000POT

B) aM(aTrueckast KOHCTPYKITUS

I') Kay3aTUBHAS KOHCTPYKIIHS

24. Kakoe 13 JaHHBIX YTBEPKIECHUN HEBepHOE?

a) TePYHANAIBHBIN KOMIUIEKC — 3TO COYETaHUE TEPYH/IUS C CYIIECTBUTEIBHBIM B
MPUTSHKATEILHOM HIIM O0IIEeM Majieke, MPUTHKATEIbHBIM MECTOUMEHUEM

0) csiToro MepoHnma npuHSITO CYUTATH TIEPBBIM EPEBOTIUKOM

B) Tpyabl Makcuma ['peka sBISIOTCS IEPBBIMU POCCUUCKUMHU TPYJaMH 110 TEOPUH
nepesosa

') COBPEMEHHBII MaIIMHHBINA MEPEBO/] OCYIIECTBISAETCS 0€3 MOMOIIHU YeIoBeKa

25. Kakoe u3 1aHHBIX yTBEPKIECHUN HEBEpHOE?

a) MpUEM OMYIIECHUS UCTIOIB3YETCsI, YTOOBI M30ekKaTh HAPYUICHHS TUHTBUCTUYECKUX UITU
CTHIIUCTUYECKHX HOPM PYCCKOTO SI3bIKA

0) rpaMMaTHYecKasi HHBEpCHUs JOJKHA OBITH OTPaskeHa B IIEPEBOJIC

B) KOHKpPETH3aIHs IPECTaBIsIET COO0M 3aMEeHy CJIOBA HCXOIHOTO SI3bIKa ¢ Ooiee
IIMPOKUM 3HAYEHHEM CJIOBOM JIPYTOTO sI3bIKa C 0oJiee Y3KUM 3HaYCHHEM

') coOCTBEHHbIE IMEHA M Ha3BaHUs NEPEJAIOTCS TPaHCIUTEpalueit

Kpurepun ouenku recra.

O11eHKa M0 TECTY BBICTABIISAETCS MPOMOPIIMOHAIBHO J0JI€ IPABUIIBHBIX OTBETOB:
90-100% — oreHKa «OTIHIHON

75-89% — o11eHKa «XOPOIIO)

60-74% — orieHKA «yIOBJICTBOPUTEIIEHOY

MeHee 60% MpPaBUIBHBIX OTBETOB — OIICHKA «HEYIOBICTOPUTEIBHOY

YcTHbI onipoc

1. O coBpeMeHHOM COCTOSIHUU NIEPEBOOBEICHUSI.

2. IlepeBon u Ipyrue BUABI SI3bIKOBOTO TOCPEIHUYECTBA.

3. LlenTpanbHble NOHITHUS TEOPUHU NIEPEBOJA: «aJEKBATHOCTbY», «3KBHUBAJIEHTHOCTDHY,

«9KBHBAJICHT.

. KoMMyHHKaTHBHO-TIparMaTH4eCKHEe HOPMBI U TIEPEBO/I.

. KynbTyponoruueckue acnekTsl nepeBoia.

. [IpoGiemMa HENMEpEeBOAMMOCTH B CBETE COBPEMEHHON TEOPHUH MEPEBO/IA.

. bunuareuzm. OcoOEeHHOCTH S3BIKOBOM JINYHOCTH NIEPEBOTUMKA-OMIINHTBA.

. Oco0eHHOCTH MepeBoja HAYYHOT'O TEKCTa C HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUIA:
B3aMMOJICHCTBHE IKCTPA- U UHTPAIMHTBUCTHUECKUX (DaKTOPOB B MpoIiecce
pean3alnuy KaTeropud HHPOpMAIMK HAay4YHOTO TEKCTA.

9. Hopma nepeBoa.

10. TpeboBanus k kauecTBy nepeBoja. Kpanudukanus omubok npu nepeBoje u

KPUTEPHUHU OLIEHKHU TEKCTOB.
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KpuTtepuu o1ieHKH YCTHOT0 onpaca:

Iens cobecemoBaHms:
OIlCHKA

Kputepuu onieHkH pe3ynbTaToB

- YCBOEHUS 3HAHHUI

- r1yOUHA, IPOYHOCTh, CUCTEMATUYHOCTb 3HAHUHN

- YMEHUU MPUMEHSATH
3HAHUS

- aICKBATHOCTh ITPUMCHACMBIX 3HAHUH CUTyallun

- palOHAJIBHOCTE MCIIOJB3YEMBIX IMTOAXOA0B

- chopmupoBaHHOCTH
npodecCHOHATLHO
S3HAYUMBIX JINYHOCTHBIX
Ka4ecTB

- CTCIICHDb IIPOABJICHHUA HGO6XOI[I/IMLIX KadycCTB

- cpopMHUPOBAHHOCTH
CHCTEMBI
LIEHHOCTEH/OTHOLIEH U I

- CTCIICHb 3HAYMMOCTH OIIPCACICHHDBIX HeHHOCTCﬁ

- IPOABJICHHOC OTHOLICHUE K OIMPCACIICHHBIM O6’beKTaM,
CUTyalusIM

- KOMMYHUKaTUBHBIX
YMEHHU

- YMCHHC ITIOAACPIKUBATD U AKTUBU3UPOBATH 66C€I[y,

- KOPPEKTHOC ITOBCACHHUC U [IP.

(5 6ammoB)

BBICTaBJISIETCSI CTY/ICHTY, €CJIM OH BIIAJICET
KaTeropuaibHbIM alapaToM, MOXKET IIPUBECTH
Kkiaccudukanuio GakTopoB ABJICHUS, COOpaTh
HE00X0IUMYI0 HH(OPMAIIHIO 110 pacCMaTPUBAEMOMY
SIBJICHUIO U IPOAHAIM3UPOBATh MOJTYUYECHHBIE
pe3yabTaThl, O0BSICHUTH IPUYUHBI OTKIIOHEHUH OT
KEJIaeMOro pe3yJibTaTa OTCTOATh CBOIO TOUKY 3pEHUS,
npUBOJS (PaKThI;

(4 6anna)

BBICTABJISIETCS CTY/ICHTY, €CIIM OH BIIA/IEET
KaTeropuaibHBIM aNmnapaToM, MOXKET IIPUBECTH
Kiaccudukanuio pakTopoB SBIECHUSA, cOOpaTh
HE00X0IMMYI0 HH(POPMAIUIO IO pacCMaTPUBAEMOMY
SIBJICHUIO U IPOAHAIM3UPOBATH MOJTYYECHHBIE
pe3yibTaThI;

(3 6amna)

BBICTABJIAETCS CTYJEHTY, €CJIU OH BIIAJCET
KaTeropualIbHbIM anmapaToM, MOXKET PUBECTU
Kiaccu(ukanuio pakTopoB SBICHUS;

(0 6amoB)

BBICTABJIACTCA CTYACHTY, €CJIM OH HC BJIAJICCT
NEPpCUUCIICHHBIMH HAaBbIKaMU

KouTpoJubHas padora

Task 1. Translate from Russian into English or from English into Russian trying to find
words or word expressions that can cause difficulty:
I. 1) Let a sleeping dog lie
To put the cart before the horse



to smell a rat
He is born with a silver spoon in his mouth
Many women these days would rather go Dutch to show their independence
2) “We are has-beens now Kelly”, said the former policeman to his dog
“There are people who have much and those who have nothing. Well, you see. I'm
among muchers.
She did her duty by me completely, but it is clear that there was ho motherhood,
no sonship between us.
A man doesn’t come a thousand miles to be not-at-homed at the end of it.
3) The work of a compositor is very difficult.
Mendeleyeff was a great student of chemistry.
“Take the chair, Mr. Johnson “and don’t give the floor to anybody for more than ten
minutes; we want to hear your paper at full length.”
There are many creepers in the conservatory.
duHanpHas Urpa Ha KyOOK
Classified information
[Ipobnema oTHOB 1 neTe

II. T) «Then there was a boom as Tom Buchanan shut the rear windows and the caught
wind died about the room, and the curtains and the rugs and the two young women ballooned
slowly to the floor»

It had been years since Dick had bottled up malice against that creature.

2) As the two miles of pompous grief passed through the streets of London, every
citizen stood at his doorway, holding a lighted taper.

3) His last conscious vision was that of Carl waving a despairing handkerchief.

4) Polly’s blue look was upon me

III “This thing to do is as follows. First, Issue a Reward, Then —

“Just a moment”, said Pooh holding up his paw, “What do we do to do this — what you
were saying?” You sneezed just as you were going to tell me

“I didn’t sneeze”

“Yes, you did, Owl”

“What I said was “First, Issue a Reward”

“You are doing it again”, said Pooh sadly

Task 2. Translate the following phraseological units into Russian and mark the way of
translation (full or relative equivalents, analogue or descriptive translation):

1) out of the blue

2) to spread like wildfire

3) to turn back the clock

4) to leave much to be desired!

5) to work one’s fingers to the bone

6)a hard nut to crack

7) astorm in a tea-cup

8) to bite the hand that feeds you

9) to go from one extreme to the other

10) to come off with flying colours

11) a blind date

12) a burning question

13) to put smth by for a rainy day

14) to bark up the wrong tree

15) to buy a pig in a poke



16) an apple of discord
17) a bed of roses

18) a feather in one’s cap
19) a Jack of all trades
20) elbow room

21) by fair means or foul
22) to sleep like a log
23) a fly in the ointment
24) a mare’s nest

25) a snake in the grass

Task 3. Translate the following phraseological units into Russian and mark the way of
translation (full or relative equivalents, analogue or descriptive translation):

1)  sleep on it, tomorrow is a new day

2)  to be nobody’s fool

3)  too much of a good thing

4)  the more the merrier

5)  can the leopard change his spots

6)  where there is a will there is a way

7)  abargainis a bargain

8)  mutual admiration society

9) good riddance (to a bad thing)

10) this calls for celebration

11) to carry weight

12) apain in the neck

13) to paint the town red

14) tell that to the marines

15) To box the ear /to box on the ear

16) To send smb to Coventry

17) To show one’s true colour

18) To feel up to the mark

19) To pull in one’s belt

20) To trail one’s coat

Task 4. Translate the following sentences into Russian, paying attention to the
translation of phraseological units:

1. Glancing at her husband, she found no help from him, and as abruptly as if it were a
matter of no importance, she threw up the sponge.

“Do what you like!” she cried, springing up from the chair. “She’s your child. I’'m not
the person to stand in your way.” (F. Scott Fitzgerald. Babylon Revisited”)

2. It seemed to Soames almost indecent for a young man to talk like that. Michael was a
politician, of course, but politicians were there to keep the Country quiet, not to go raising scares
and talking through their hats.

3. Pilsbury kept the pot boiling. (Warren, “All the King’s men”)

4. | happen to know for a fact that Trewin has the highest possible respect and
admiration for private enterprise. Why, he was a Trade Union Official for years. Until he was
sent to Coventry by his workmates.

6. The proposal went over big with big business.

7. ‘I guess we all feel like that sometimes.” ‘Now you sound quite American,’ he said,
smiling. He wasn't missing anything and was nobody's fool, this little man

8. The manager has put our projects into cold storage, so it’s still up in the air.

9. Most people would agree in saying that one cannot have too much of a good thing.



10. Daisy: "George didn't come in till late, I suppose?" Sylvia: "Oh no, he got away in
fairly decent time. Where there's a will there's a way, you know, even at official functions."”

11. All we understood from his double-Dutch was that it was supposed to be a Dutch
party.

12. ‘I've been altering my arrangements, Jo,” he said. “You can cut your coat a bit longer
in the future - I'm settling a thousand a year on you at once.

13. As we listened to the stranger's allegations, we formed the opinion that he was just
trailing his coat, so we refused to be drawn into argument.

14. At sixes and sevens yesterday were US Vice-President Richard Nixon and US
Intelligence boss Allen Dulles to decide what to say about the Soviet Union’s Economic
challenges.

15. If you think he is a soft touch, you have another guess coming; he is just a loan
shark, something of a shylock

Task 5. Translate the following phraseological sentences into English

1. There are a lot of drawbacks in your work. It ocraBnsier xenath gydimiero.

2. That’s all punk. You are Hamanu Ha JOXKHBIH ciien; ommboyHo ooBuHsere. I didn’t
Kill the fellow.

3. He had been on his way to the grocer’s to purchase something for his brother and
OJTHUM y/apoM YOHTb JBYX 3aiinieB to seek out Mr Halloran.

4.  They had bought all their furniture before they had a house - they were really
AcJIaJId IIUBOPOT-HABBIBOPOT.

5. Job loss fears are forcing millions of consumers to oTkagpIBaTh Ha YEPHBIN IE€HD
rather than borrow.

6.  Many people are struggling to ceectu xoHIbI ¢ KOHIaMu because wages are
failing to keep up with rising prices under the government’s economic reform programme.

7. My aunt was mo3zopom cembu SO | was never encouraged to talk about her.

8. Women who believe they have tamed a wild man and announce their achievement
to the world will always end up being publicly humiliated. The cliché that rop6aroro morumna
ucnpasurt Still happens to be true.

9.  The only noxkoit nertst B 6ouke meaa were the older boys, who objected to the
character of their school changing. They did not care much for Mrs Cope’s new rules.

10. The sole evidence against this view of the case was police evidence; and the police
were naturally reluctant to admit that they had found a wtto3uto, monanu naabsieM B HE0O.

Task 6. Translate these extracts into Russian and supply the translation with the
comment for the reader

1)  He would hole up in a hotel room ($2.00 without bath) and work some more on
his speech. He kept on polishing and revising the damned thing. He was hell-bent on making
each one a second Gettysburg Address.

2)  Then Willie and I drifted slowly over the brown and trodden grass toward a
platform, while the crowd about us was as nothing and Willie’s eye were on the horizons and the
band played “Casey Jones.”

3)  Duitty, still retreating, looked toward the band and waved his arms at them and
shouted, “Play, play! Play the Star-Spangled Banner!”

4) At his own choice he had gone for a year to the Courtauld Institute after college.

5)  “You can’t guarantee anything,” Adam said. “What happens if it doesn’t come out
according to Hoyle?

6) Iremembered, of course, that the World’s Series had been fixed in 1919...

7)  Dorian Gray falls in love with a beautiful girl who acts Juliet, and proposes to
marry her. Why not? If he wedded Messalina he would be none the less interesting.



8)  He felt strangely calm, and, walking over to the window, opened it and stepped
out on the balcony.

9)  Well, I could go back to sleep now. Till my cash ran out anyway. | could be Rip
Van Winkle. Only | thought that the Rip VVan Winkle story was all wrong. You went to sleep for
a long time, and when you woke up nothing whatsoever had changed.

10) Are you pouring coals of fire on my head for teasing you about snoring?

Task 7. Below you will find some characters and facts which might be referred to in a
text. See if you can give at least simple descriptions for them:
1 Hamlet
2 Falstaff
3 Benedict Arnold
4.  The 'cowardly lion'
5. Judas
6 Mother Teresa
7 Don Quixote
8 A Pearl Harbor sneak-attack
9.  Utopia
10. A Draconian law
11. Halcyon days
12. Land of the Morningstar
13. Salad days
14. Son of the morning
15.  Son of Daedalus

Kpurtepun onieHKkn KOHTPOJILHOMH padoThI:

OneHka «3a4yTeHO (OTJIMYHO)» BBICTABIACTCS, €CIAM CTYAEHT IPU BBIIOJHEHUU
YOpaXHEHUH  TOKa3ajdl  BBICOKMH  YpPOBEHb  3HAaHUS  JIGKCHUKO-TPAMMATHYECKOTO |
CTPaHOBEUECKOr0 MaTepualla o 33JaHHOM TeMaTuKe, MPOSIBUII TBOPUECKUH MMOIXO/] PH OTBETE
Ha BOMPOCHI, YMEHHE TIyOOKO aHaJIM3UpOBaTh MPoOJIeMy M JejaTh 00OOIIAIOIINE BBHIBOJIBI;
BBIMOJIHWI PabOTy TpaMOTHO C TOYKH 3pEHHs IMOCTaBIEHHOW 3ajayu, T.e. 0e3 OomMOOK U
HEJ04YEeTOB WM JOIYCTHII He 0oJiee OJTHOTO HEeJl0ueTa.

OneHka «3a4yTeHO (XOpOWIO)» BBICTABISAETCS, €CIU CTYJICHT BBIIOJHWI paboTy
MOJIHOCTBHIO, HO JIONYCTHJI B HEH: a) He OoJee 0JTHON HerpyOoi OmMOKU M OJHOTO HexodeTa 0)
WK He OoJjiee ABYX HEJO0YETOB.

OneHka «3a4TeHO (Y/I0BJIETBOPUTEIbHO)» BBICTABISACTCS, €CIM CTYIEHT IIOKa3ajl
JIOCTaTOYHbIE 3HAHUS [0 OCHOBHBIM T€éMaM KOHTPOJIbHON PabOThI; BHITOJHUII HE MEHEE OJIOBUHBI
paboThI UM JOMYCTUII B HEH a) He OoJiee IBYX TpyObIX omuOO0K, 0) mim He Oosee 0IHOM Tpy0oit
OIMOKK M OJHOTrO HEJO0YeTa, B) WM He Oojee ABYX-TpeX HErpyObIX OLIMOOK, I') WIM OJIHOU
HerpyOoil omMOKN U TpeX HEJOYETOB, J1) WIM IPU OTCYTCTBUM OMIMOOK, HO MPU HaIU4uu 4-5
HE/I0UETOB.

OneHka «He 3a4TeHO (HEYJAOBJIETBOPUTEJIBHO)» BBICTABISIETCS, €CIH CTYACHT HE
IPUCTYIAN K BBIMOJHEHUIO pabOThl MM MPAaBUIBHO BBINOIHUI He Oojee 10 MpoOIEHTOB Bcex
3aJaHuH.

MarepuaJsl 1JI1 NUCbMEHHOI0 IepeBoaa
Task 1. Translate in the written form
Mrs Chick then walked majestically to the window and peeped through the blind,

attracted by the sound of wheels. Mr Chick, finding that his destiny was, for the time, against him,
said no more, and walked off. But it was not always thus with Mr Chick. He was often in the
ascendant himself, and at those times punished Louisa roundly. In their matrimonial bickerings
they were, upon the whole, a well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple. It would have



been, generally speaking, very difficult to have betted on the winner. Often when Mr Chick
seemed beaten, he would suddenly make a start, turn the tables, clatter them about the ears of
Mrs Chick, and carry all before him. Being liable himself to similar unlooked for checks from
Mrs Chick, their little contests usually possessed a character of uncertainty that was very
animating.

Miss Tox had arrived on the wheels just now alluded to, and came running into the
room in a breathless condition. 'My dear Louisa,'said Miss Tox, 'is the vacancy still unsupplied?'

"You good soul, yes," said Mrs Chick.

‘Then, my dear Louisa," returned Miss Tox, 'l hope and believe - but in one moment, my
dear, I'll introduce the party.'

Running downstairs again as fast as she had run up, Miss Tox got the party out of the
hackney-coach, and soon returned with it under convoy.

It then appeared that she had used the word, not in its legal or business acceptation,
when it merely expresses an individual, but as a noun of multitude, or signifying many: for Miss
Tox escorted a plump rosy-cheeked wholesome apple-faced young woman, with an infant in her
arms; a younger woman not so plump, but apple-faced also, who led a plump and apple-faced
child in each hand; another plump and also apple-faced boy who walked by himself; and finally,
a plump and apple-faced man, who carried in his arms another plump and apple-faced boy,
whom he stood down on the floor, and admonished, in a husky whisper, to 'kitch hold of his
brother Johnny.'

'My dear Louisa,” said Miss Tox, 'knowing your great anxiety, and wishing to
relieve it, | posted off myself to the Queen Charlotte's Royal Married Females," which you had
forgot, and put the question, Was there anybody there that they thought would suit? No, they
said there was not. When they gave me that answer, | do assure you, my dear, | was almost driven
to despair on your account. But it did so happen, that one of the Royal Married Females, hearing
the inquiry, reminded the matron of another who had gone to her own home, and who, she said,
would in all likelihood be most satisfactory. The moment | heard this, and had it corroborated by
the matron - excellent references and unimpeachable character - I got the address, my dear, and
posted off again.’

Task 2. Translate the following sentences. Give the Russian equivalent of the idioms

1. Would you travel around the world if you had the money? — At the drop of a hat. 2. I would
take a job like that at the drop of a hat. Bet you! 3. If you get an extra ticket, let me know. I
would go to the theatre with you at the drop of a hat. 4. Did it take you a long time to quit smoking?
No. I just went cold turkey, and | never smoked again. 5. | want to quit drinking. I am going cold
turkey. 6. My father is a very careful investor; he never puts all of his eggs in one basket. 7. The
best way to gamble is to only bet small amounts of money and never put all your eggs in one
basket. 8. We know that you want to become an actor and we support you, but we still want you
to graduate from college. 9. Don't put all your eggs in one basket. 10. At one stroke he had lost all
his old friends. 11. An oak is not felled at one stroke. 12. Sally is a real ball of fire. She works late
every night. 13. 'm not feeling up to snuff today. 14. Anyone being considered for such an
important job has to take several tests to prove that he is up to snuff. 15. My grandfather is
a very absent-minded man. He often forgets his key. 16. The head of the company was full of
beans after he was informed that his company won the tender. 17. The celebrity’s claim to fame is
that he usually dresses in heavy furs in the summer and short-sleeved shirts in the winter. No
wonder everyone considers him a queer fish. 18. Please, don’t worry. I will stay home and keep
the home fires burning while you are on holiday. 19. I’'m going to the party tonight. So I plan to



stay out until the cows go home. 20. Our teacher tried to drive home this grammar rule to us, but
I understood nothing from his explanations.

Task 3 Just a Piece of Cake! (Do the written translation paying attention to the meaning of the
idiom. In which example the given expression is not an idiom?)

1. Compared with that ordeal, says Dole's younger brother Kenny, " running for President will be
a piece of cake for Bob. " At 63, Robert Joseph Dole, the small-town Kansan who rose to become
Republican leader in the U.S. Senate, is a remarkable survivor not only of war but of politics. 2.
Vice chairman Reese Schonfeld insists that programming will be a piece of cake. " There's almost
nothing you can do on television that you can't do with a food angle, " he says. 3. Assigned
as a Green Beret adviser to a South Vietnamese battalion, Wolff understands that the Viet Cong
guerrillas in the vicinity are leaving him alone: " To kill me would have been easy, a piece of cake,
and that they hadn't bothered to do it showed a just appreciation of my importance to the war
effort." 4. Many observers think Aug. 17 will be a hard day for Bill Clinton, but that's not what the
stars say. " It looks like it's going to be a piece of cake, " says Jerome Rainville of the American
School of Astrology. " Clinton has no planets opposing him, and Mercury and Venus are in
alignment. 5. An hour and ten minutes later Test Pilot James Orrell brought his aircraft in for a
smooth landing in summer-heated bumpy air. «It was a piece of cake, " he said happily. " She
handled like a fighter. Terrific."

Task 4. Translate the following sentence paying attention to the idiomatic expressions:

1. He stretched his long frame comfortably in the deep leather chair as he explained that the
gentleman in question was his mother's grandfather, a roistering old sea-dog by the name of
Joshua Probert, more inclined to raising Cain than crops.

2. We are severely tempted when receiving a confrontation to imply that the pot is calling the
kettle black, which is another way of saying "you have no right to speak to me until you are
perfect yourself".

3. This ability of DNA to cut and splice, to jump in and out of chromosomes at the drop of a hat,
is one of the more exciting facts that have come to light since the first edition of this book
was published.

4. City wisdom suggests that you shouldn't put all your eggs in one basket, so for most people it
is best to consider a single company PEP only after you've taken out a £6,000 general plan.
And remember, you don't have to put all £6,000 into the plan.

5. Saying Sun Microsystems Inc's service is not up to snuff, Sun reseller Marathon International
Group, of Campbell, California, has gone into the business on-site and over-the-phone. With
people watching how the X terminals business is going, Network Computing Devices last
week reported record net revenues of 32.5m dollars.

6. You know by the time I've done the aerobics | should be feeling absolutely knackered! But
I'm not. | feel, you know, full of beans and quite hungry by then.

7. However, this approach may not always be the most successful one because it is so familiar
to most of us, and in a competitive situation people are able to go on reasoning until the cows
come home. If you try to appear logical and reasonable when others suspect that you have
strong emotional motives, then the approach will fail.

8. "Is she travelling with her husband?" "Travelling, I think. Not necessarily with her husband.”
Fosdyke smiled, as though enjoying a joke. "But you told me that Mr Kettering was the apple
of his wife's eye." She remembered the curious expression he had used. "Well, yes, of
course." He seemed to find her questions more and more comical. "But you can't always
travel with the apple of your eye.”

9. He's a changed man since Mum went into hospital. At first he kept saying that housekeeping
was a piece of cake and that women made a big fuss about nothing but since the washing
machine broke down he hasn't said that.



10. For all his lack of charisma he steered his country through Napoleon's blockade, the Waterloo
campaign, the agricultural depression, the regency question and reform agitation. In the three
years after his retirement, Britain chalked up no fewer than four prime ministers until Earl
Grey managed to fill his shoes.

Task 5. Translate the following sentences, try to find the most appropriate equivalent for the
phraseological units:

1. That's the Health Secretary! Mm! But if you listen to him on telly, he isn't! Oh well. No. Course
I er the main subject today is the pot calling the kettle black! Mm.

2. The restaurant manager should also anticipate problems in the kitchen or front of house and
prevent any "ripples” getting through to the customer. The ability to produce flowers at the
drop of a hat or a cake to celebrate a customer's birthday should all be at his or her fingertips.

3. "You have made me understand a little of what addicts must have to face when they're made
to go cold turkey," he said. "This past week, being without you, has been sheer, unadulterated
hell.”

4. She and Carlo were staying a night, possibly two nights, because Carlo hadn't felt up to snuff
all the summer (here young Carlo groaned wearily and leant against a wall in confirmation of
his feeling considerably below snuff).

5. In one nursery school there were 150 children, gaily dressed and full of beans. Their parents
pay about £500 a term to have them looked after by smart African ladies.

6. You can hammer around the statistics until the cows come home to argue that flying is less
dangerous than any other form of transport. But this isn't an argument about statistics, it's one
about perceptions. Modern life demands that we create our own dangers because so many
traditional ones have been taken away from us.

7. How about that! Three quid. Three fifty. They're nice. Like them? Yeah. New pair of trousers
aren't they? And they fit me perfect. They're smart. You can say ‘No’, look. They're lovely.
Like them? Mm. Mm nice. Will go bananas.

8. Normally, walking along tarmac is a piece of cake after the rocky excursion along a ridge. But
in summer the A87 is crammed with caravan-dragging buffoons who drive as though wearing
strait-jackets.

9. I am one of those people whose money burns a hole in the pocket whenever anything promising
arrives on the market. | could hardly wait, for example, to get my hands on the original
ballpoint pen. It cost pounds in 1946, but when | at last got it, | could write underwater.

10. You know our Aline, love, once she gets a bee in her bonnet.

KpuTtepnu onieHKH NMCbMEHHOT0 NlepeBoia:

OneHka «3a4YTeHO (OTJIMYHO)» BBICTABISETCS, €CIM CTYACHT TIIPH BBITOJHEHUU
yOpaXHEHHA noKaszai BBICOKHII  ypOBEHB 3HaHUS  JIEKCHKO-TPaMMaTHUYECKOTO,
KYJIbTYpOJIOTHYECKOTO M CTPAHOBETYECKOTO MaTepuayia 10 3aJaHHOW TeMaTHKe, MPOSIBIII
TBOPYECKUN MOJXOA MPH BBHINOIHEHUHU 33JaHUM, yMEHHE INTyOOKO aHAJIM3UPOBaTh MpoOiIeMy U
JIeNlaTh PEJICBAHTHBIC BBIBOJIBI, BBITOJHWI PAaOOTy TPaMOTHO C TOYKH 3PEHUS MOCTABICHHOW
3ajauu, T.e. 6e3 oMOOK U HEJI0UETOB WM JOMYCTHII He 0oJiee OTHOTO HeloueTa.

OneHka «3a4YTeHo (XOpOII0)» BBICTABISACTCS, €CIU CTYICHT BBIIOIHWI paboTy
MOJTHOCTBIO, HO JIOMYCTHJI B HEH: a) He Oosee oHOW HerpyOoi omMOKM U OJHOTO Hexoyera 0)
WM He 0oJiee IBYX HEJ0YETOB.

OneHka «3a4TeHO (Y/I0BJIETBOPUTEIbHO)» BBICTABIAETCS, €CIM CTYAEHT IOKa3aj
JOCTAaTOYHbIC 3HAHWS TI0 OCHOBHBIM TE€MaM, BBITIOJHHJ HE MEHee MOJOBHUHBI PaOOTHl HIIH
JOTYCTHII B HEl a) He Ooniee IByX TpyObIX omuOoK, 0) win He Ooee 0JHOM rpyOol OUTHOKHU U
OJIHOTO HeJ04YeTa, B) WM He Oojee NBYyX-TpeX HErpyObIX OIIMOOK, I') WIM OJHOW HerpyOoi
OLIMOKH U TpeX HE0YETOB, /1) MU MPH OTCYTCTBUU OLIMOOK, HO MPH HAIWYMHU 4-5 HEJJ0UETOB.



OneHka «He 3a4YTeHO (HEYIOBJETBOPHTEIbHO)» BBICTABIAETCS, €CIM CTYIEHT HE
NPUCTYIIAN K BBIOJHEHUIO PaOOThl WM MPaBHIBHO BBIMOMHHUI He Oonee 10 mpoueHToB Bcex

3aJaHUN.

Jokaan ¢ npe3eHTaumei
1. DTudeckue aceKThl pabOThI yCTHOTO NIEPEBOIUHKA.

SRS RN

BBIOODY).

DTUYecKue acreKThl paboThl nepeBoaunKka B chepe npodeccuoHaIbHON KOMMYHUKALINH.
VYipakHeHus: 10 MHEMOTEXHHUKE KaK 3JIEMEHT [IOATOTOBKU I1EPEBOTUMKA.

Crpareruu HapalMBaHHs aKTUBHOTO 3aI1aca JIEKCUYEeCKUX COOTBETCTBHIA.

Crnenuduka TEKCTOBBIX ’KaHPOB B YCTHOM IIEPEBOJIE (aHAIN3 OJJHOTO U3 )KaHPOB IO BBIOOPY).
. Crnenuduka TEeKCTOBBIX KaHPOB B MUCBMEHHOM IEpeBOie (aHAIU3 OJHOTO M3 KAHPOB IO

7. IlpemnepeBomyeckuii aHATU3 TEKCTa (MPH MMCHbMEHHOM HH(OPMATHBHOM IIEPEBOJIC).
8. Cnemuduka nepeBoja TEKCTOB JOTOBOPOB.
9. Crneuuduxka nepeBoja JeI0BOH KOPPECIOHICHIINH.

10.
11.
12.
HepeBOTUMKA.

Crenuduka nepeBojia HAyYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB.
Crnenuduka nepeposa IOpUINIECKUX TEKCTOB.
MamuHHBIA [EepeBOA: BO3MOKHOCTH HCIOJIB30BAHMS B IIPAKTUYECKOM JEATEIBHOCTH

13. OcHOBHBIE OCOOCHHOCTH YCTHOTO IIOCIICJIOBATEILHOTO TMepeBoaa (B CpPaBHCHHH C

CHHXPOHHBIM).

14. OcoOeHHOCTH MepeBo/ia Ta3eTHO-UH(OPMAITMOHHBIX MATEPHUATIOB.
15. Tlparmarudveckas ajanTaiys MepeBo/ia U yCIOBHs e¢ IPUMCHEHUSI.

Kpurepun oneHkH J0KJIa1a ¢ Ipe3eHTalel

YAOBJIETBOPUTEIbHO X0pouio OTJIMYHO
Nudopmanusa uznoxkena | JlocrarouHo touHas | [IpencraBieHnas
Oomas YaCTUYHO. uHpopManus. uHbopMalusa KpaTka U
uHpopmanus | B pabore ucnonszoBan | B paborte wucnosnb3oBaHo | sicHa, ITOJTHOCTBIO
TOJIBKO OJIUH peCypc. OoJiee OHOTO pecypcea. COOTBETCTBYET TEME
ITPOEKTA.
B paGore ucnosnb30BaHO
0oJiee 0JIHOTO pecypca.
Tema mpoekrta packpeita | Tema mnpoekrta packpeita | Tema nmpoekra packpbiTa
Crenennb HE ITOJIHOCTBIO. MIPAKTUYECKHU TOJHOCTBIO. | MAKCUMAJIBHO  IIOJIHO.
packpeiTua | IIpouecc peuenus | [Iponecc pemenus | [Iponecc peuieHus
npoodaemMbl pOo0JIEMbI HETIOIHBIH. 3aBEPILIECH. 3aBEpILECH.
IIpe3enTanus IIpezenranus texuudecku | [Ipesenrarus
TEXHUYECKHU BBIMOJIHEHA | BHIIOJHEHAa BEPHO (JIETKO | TEXHUYECKU BBINOJIHEHA
BEPHO (JIETKO YMTAEMBbIM | UNTAEMBbIN TEKCT, | BEpHO (JIETKO YNTaeMbIH
Odopmaenue | Tekcr, IIPUEMIIEMOE | IPUEMIIEMOE  COYETAHUE | TEKCT, IIPUEMIIEMOE
COoueTaHHe IIBeTa TEKCTa | IIBeTa TeKCTa U (oHa). COUYETaHHE [IBETAa TEKCTa
u QoHa). Hcnonp30BaHbl u QoHa).
Cnaiinpl mpocTbl B | HekoTopble 3¢ dextsl u | Mcnonb3oBaHbl
NOHMMAaHHUH. (bOHBI. 3 heKTH, ¢oHbI,
Crai et IIPOCTHI B | rpaduku U 3BYKH,
IIOHMMAaHHUH. aKLEHTUPYIOLINE
BHUMaHue Ha
U3JI0KEHHOU
nH(pOpMaLINH.
Crnaiinpl  mpocTel B




‘ ‘ ‘ [TIOHUMAHHUH.

33‘{eTHO-3K3aMeHaHHOHHbIe MaTepuaJbl OJIA HpOMe)l(yTO‘lHOﬁ aTrecranmumu
(3x3amen, 3 cemecTp)
. Translation as a social phenomenon.
. The use of translation in various fields of activity. Translation as a specific type of speech activity.
. Translation theory and translation studies. General, private and special translation theories
. The subject of translation theory. Definition of the concept of “translation".
. Translation as a process and as a result.
. Translation and culture of the country of the language being studied.
. Linguistic and cultural-historical differences as the basis of the "theory of untranslatability".
. Linguistic and extralinguistic aspects of translation.
. The theory of the world picture: general and specific in the reflection of the world by linguistic means.
. Translation and adaptation.
10. Translation and other types of language mediation: periphrasis, adaptation in the original language and
adapted translation, abridged translation, summary in the original language and translation-summary;
abstract, abstract in the original language and in combination with the translation.
11. Typology of translation. Overview of existing classifications.
12. Review of existing classifications of translation typology.
13. The main criteria for classifying the types of translation.
14. Typologies of translation developed by Dryden, Kazakova, Komisarov.
15. Differences between interpretation and translation. Requirements for an interpreter.
16. Typology of interpretation. Overview of existing classifications.
17. The main types of interpretation and their features.
Translation as the creation of a text that is communicatively equivalent to the original.
18. Psycholinguistic aspects of translation.
19. The objective and subjective side of translation activity.
20. The concept of "the art of translation". Requirements for a professional translator.
21. Functional, semantic and structural aspects of communicative equivalence.
22. The concept of semantic equivalence of the original and the translation.
23. Literal and equivalent translation.
24. The non-identity of the content of texts in different languages.
25. Full and partial, absolute and relative equivalents.
26. Ensuring the understanding of the translation when the cultural and historical experience of the author
of the statement and the recipient differ.
27. The concept of the communicative effect of translation and the pragmatic adaptation of translation.
28. Criteria for adequate translation.
29. The concept of context. Types of context. The role of context in making translation decisions. The role
of context in determining the meaning of a word.
30. Words that are free from the influence of context: typology, translation difficulties.
31. Words that depend on the context: typology, translation difficulties.
32. Full and partial correspondence of lexical units.
33. Groups of non-equivalent vocabulary.
34. Neologisms as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
35. Lacunae as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
36. Realities as a translation difficulty: typology, translation difficulties.
37. Methods of transmitting non-equivalent vocabulary: transcription and transliteration, calcification,
explanatory, approximate and transformational translation. The choice between transcription and
descriptive translation.
38. The transition from the surface structure of the text to the deep one and back in search of an equivalent
correspondence. Semantic relations between lexical units of English and Russian languages. The danger of
literal translation. Undifferentiated meaning of a word in one of the languages.
39. The problem of polysemy of a word and variant correspondences. Disclosure of contextual meanings
in translation, taking into account the speech situation. Relationships between semantic fields. Comparative
analysis of thematically grouped vocabulary and the choice of an adequate unit.
40. Features of the translation of some types of words: “international” and “pseudo-international”. False
friends of the translator.
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41. Problems of translation of metaphors.

42. Translation of phraseological units. The main difficulties of translating figurative phraseology. Methods
of its translation. The choice of the translation option depends on the nature of the phraseological unit.

43. Lexical translation techniques: direct translation methods.

44. Lexical methods of translation: indirect methods of translation. Lexical transformations. Semantic
differentiation, concretization and generalization. Semantic development in translation. Antonymic
translation and the factors that determine its application. Techniques of holistic transformation and
compensation.

45. Problems of understanding the original in the cultural and historical aspect.

46. Additions, substitutions, omissions, as compensation for discrepancies in the background knowledge of
the author and readers, carriers of a different culture. The problem of transmitting the national identity of
the original. Transfer of names, translation of historical and cultural realities.

47. The question of the accuracy of the translation. Translation of the meaning, not the letters of the original.
Adequate substitutes for preserving the effect conceived by the author: alliteration, wordplay, occasional
neologisms, "portmanteau words” “" speaking surnames”, etc.

48. Context and the role of the detail in the context. Imagery. Transmission of intonation, rhythm, and sound
instrumentation. Translation of rhythmic prose. Translation of functional and stylistic dialect or specific
(characteristic) features of the narrator's or characters ' speech. The use of compensatory techniques.

49. The transfer of figurative means in translation: metaphors, comparisons, epithets, periphrasis. The
transfer of a word game based on the use of: a figurative meaning, a phraseological meaning, a homonym.
Translation of quotations and allusions. Transmission of alliteration. Transmitting the effect of syntactic
means during translation. Genre problems of translation.

50. Characteristic features of artistic and informative translation. The specifics of translating texts of
different functional styles.

Kpurtepuu oneHuBanus pe3yJbTaToB 00y4eHHs

Oyenka Kpumepuu oyenusanus no sxzameny
Buicoxui OYEHKY «OMIUYHO»  3ACIYICUBAEN cmy?eﬁm, 0C60UBWULL  3HAHUS,
Jposer «5» YMEHUS, KOMNemenyuu u meopemuteckuii mamepua be3 npobenos;
(omuuno) BLINOTHUBUUULL 8Ce 3A0aHUsl, NPedyCMOMpeHHble V4eOHbIM NIAAHOM HA
BbICOKOM  KA4eCMBEHHOM  VPOBHe; npakmuyeckue — HABLIKU
npogheccuoHanbHO20 NPUMEHEHUS OCBOCHHBIX 3HAHUU CHOPMUPOBAHDL.
Cpeonuii OYEHKY «XOPOULO» 3ACTYAHCUBAEM CIMYOEHM, NPAKMU4ecku NOJHOCMbIO
VPOBeHb «4» 0C80UBWIULL  3HAHUS, YMEHUs, KOMNemeHyuu U meopemudecKull
(xopouio) mamepuan, yyeOHvle 3A0aHUSI He OYEHeHbl MAKCUMANbHbIM YUCIOM
0ann08, 8 OCHOBHOM CHOPMUPOBAL NPAKMUYLECKUE HABBIKU.
Ilopozoesuiii OYEHKY «)YO08IeMBOPUMENLHOY 3ACTYHCUBAEN CMYOEHM, YACMUYHO C
VPOBeHb «3» npoberamu  0C8OUBWIULL  3HAHUA,  YMeHUs,  KOMNemeHyuu U
(yoosnemeopume | meopemuyeckull Mamepuai, MHo2ue YyuebOHvle 3adanus aubo He
JIbHO) BbINOTHUTL, TUOO OHU OYEHEHbL YUCTOM OANLI08 ONUKUM K MUHUMATILHOMY,
HeKomopble NPAKMU4ecKue HasvlKu He chopmMuposanbi.
Munumanenolti | OYeHKY — «HEYOO8IemMBOPUMENbHOY  3ACHydcU8aem  CMyOeHm,  He
Ypogens «2» 0C8OUBWIULL  3HAHUS, YMEHUA, KOMNemeHyuu U meopemuyecKull
(neyoosnemeopu | mamepual, yuebHvle 3a0anus He 6bINOIHUL, NPAKMUYECKUE HABbIKU He
mevHo) cpopmupoganul.

OneHouHble CpencTBa Uil MHBAIWAOB M JIMI[ C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH
3JI0pOBbsI BEIOUPAIOTCA C YYETOM UX WHAUBUIYATbHBIX ICUXO()U3UYECKHX OCOOEHHOCTEM.

— IIpY HEOOXOJMMOCTH UHBAJIUAAM U JIMLIaM C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbSI
IIPENOCTABIISAECTCA JOMOJHUTEIIBHOE BPEMS I IOArOTOBKH OTBETA HA DK3aMEHE;

— IIPU MPOBENICHUU MPOLIETYPhl OLICHUBAHUS PE3YJIbTAaTOB 00YyUEHHS MHBAIUJIOB U JIULL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU 3J0POBbS IIPEAYCMATPUBACTCS UCIIOJIB30BAHUE TEXHUYECKHUX
CPEICTB, HEOOXOAUMBIX UM B CBS3H C UX UHJIUBUIAYaIbHBIMUA OCOOEHHOCTSIMU,



— TIpY HEOOXOAUMOCTH JIJISl O0YYAFOIIUXCSI ¢ OTPAHUICHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
W UWHBAJWAOB IIpOLIEypa OICHUBAHUS PE3yIbTaTOB OOYYECHHUS 1O JUCIHUILUIUHE MOXKET
MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAITOB.

[Ipouenypa oleHUBaHUs PE3yJIbTATOB OOYYCHHS WHBAIUAOB U JIMI[ C OTPAHUYCHHBIMH
BO3MOXHOCTSIMH  3JIOPOBbSI 10 JTUCHUIUIMHE (MOJIYJIIO) TMpeIyCMaTpUBaeT IPEIOCTABICHUE
uHpopManuu B QopMmax, aJanTHPOBAHHBIX K OrPAHUYCHHSIM WX 3J0POBbS M BOCIPHUSATHUS
nHpopmanuu:

Jist 11 ¢ HapyIICHUSIME 3PEHUS:

— B I1e4aTHOW (hopMe YBEIMYCHHBIM HIPUPTOM,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

Jli1st JIU1 ¢ HApYIICHUSIMH CITyXa:

— B mieyaTHo opme,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jist 111 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-IBUTATEIILHOTO armapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TEepeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHI'CHTA
o0yyJaroumxcsi.

5. Ilepevennb y4eOHOI JuTepaTypbl, HHPOPMALMOHHBIX PeCypcOB H T€XHOJIOTHil

5.1. YueOHasi auteparypa

1. IlpakTHKyM mepeBoja : yueOHo-MeToauueckoe nocodue / cocrapurenu M. 0. Unromkuna, H.
H. Tokapesa ; Hayunsnii pegakrop M. O. I'ysukoBa. — 3-¢ u3n., crep. — Mocksa : ®JIMHTA,
2017. — 88 ¢. — ISBN 978-5-9765-2635-8. — TekcT : aieKkTpoHHbIH // JlaHb © 3J€KTPOHHO-
oubnmuoreunas cucrema. — URL: https://e.lanbook.com/book/92725 (mata oGpamieHus:
04.07.2021). — Pexxum goctyma: Uit aBTOPH3. ITOJIb30BATENCH.

2. 3uarauHoBa, 0. H. Teopust u nmpakTrka nepeBoja (aHTTTUHCKUI 1 PyCCKUI S3BIKHN) | ydeOHOe
nocobue : [16+] / FO. H. 3Bustmounosa, D. D. BameeBa ; KazaHckuii HallMOHAIBHBIMN
WCCJIENOBATENIbCKUN  TEXHOJIOTMYeCKHM HMHCTUTYT. — Kasawp :© KaszaHckuil HayuHO-
uccienoBaTenbckuil TexHonornueckuit yausepcuter (KHUTY), 2018. — 104 c. : . — Pexum
nocryna: no noamucke. — URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=613001 (nara
obpamenus: 04.07.2021). — Bubmuorp.: c. 102. — ISBN 978-5-7882-2571-5. — Tekct

AJIEKTPOHHBIN.

5.2. llepuoanueckas JuTEpaTypa
He nmpenycMoTpeHsI.

5.3. UHTepHeT-pecypcbl, B TOM 4YHCJe COBpeMeHHble Npo(eccHOHABLHBIE (a3bl
AAHHBIX U MH(OPMAIMOHHBbIE CTIPABOYHbIE CHCTEMbI
J1eKTPOHHO-0ubImoTeuHble cucteMbl (IBC):
1. 35C «YHUBEPCUTETCKA S BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru

IIpodeccnonanibabie 6a3bl JAHHBIX:

1. HamumonanbHas  ayeKTpoHHass OubOnuoTeka (IocTynm K DIEKTPOHHOH — Oubimoreke
auccepTanuit Poccuiickoit rocynapcrsennoit 6unbnuorexu (PI'B) https://rusneb.ru/

2. Tlpesunentckas oubmmorexa um. b.H. Enpuuna https://www.prlib.ru/

3. "Jlexktopuym TB" http://www.lektorium.tv/

4. YuuBepcurerckas uHpopmanmonHnas cucrema POCCHUSA http://uisrussia.msu.ru

HNHpopmManoHHbIEe CIPABOYHbIEC CHCTEMBI:


http://www.biblioclub.ru/
https://rusneb.ru/
https://rusneb.ru/
https://www.prlib.ru/
https://www.prlib.ru/
http://www.lektorium.tv/
http://uisrussia.msu.ru/

1. Koncynerant [lmtoc - cipaBodHas mpaBoBasi CHCTEMa (JIOCTYTI 1O JOKAIBHOU CETH C
KOMITBIOTEPOB OUOIMOTEKH )

Pecypchbl ¢BOGOIHOTO 10CTYNA:

1. KubepJlenunxka (http://cyberleninka.ru/)

2. ®enepanbhblil noptan "Poccuiickoe odopazosanue” http://www.edu.ru/

3. Hudopmannonnas cucrema "EamHoe OKHO J0CTYyIa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/

Enunas komteknus mudpoBsIx 00pa3oBareabHbIX pecypcos http://school-collection.edu.ru/

CrpaBouHo-uH(MOpMaIOHHbBIN mopTan "Pycckuit si3pik" http://gramota.ru/

Crny>x0a TeMaTHYeCKUX TOJIKOBBIX ciioBapei http://www.glossary.ru/

CnoBapu u sunukiaoneauu http://dic.academic.ru/

N o oA

CoOcTBeHHbIE YJIeKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe N HHPopMannonHbie pecypcebl KyoI'y:
1. Cpema MOIyJIBLHOTO THHAMUYecKoro odoyuenus http://moodle.kubsu.ru
2. ba3a y4eOHBIX IUIaHOB, yU4eOHO-METOIUUECKUX KOMILUIEKCOB, MyOIMKaIMi U KOHPEPEHIHi
http://mschool.kubsu.ru/
3. DnekrpoHHblit apxuB qokymeHToB Kyol'Y _http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToanyeckue yKkazaHus JAJs1 00y4al0IMXCs 10 0CBOEHUIO THCIMIITMHBI (MOLYJIs1)

ITo xypcy mpeaycMOTpeHO IpoBeAeHuE 1abOpaTOPHBIX 3aHATHHA, Ha KOTOPBIX JaeTcs
OCHOBHOIl CHUCTEMaTU3UPOBAaHHBIM MaTepuan, u3jaraeTcsi M oOCyKIaeTcs akTyalbHas
TeopeThyeckas IpobiieMaTHKa Kypca, OCBOEHHE KOTOPOM MPOUCXOAUT NPU BbINOJIHEHUH
IIPAKTUYECKUX 3aJIJaHU, IOJrOTOBKH JOKJIAJIOB C PE3EHTalMel MaTepraa o U3y4aeMbIM TEMaM
U NIPU 03HAKOMJICHUH C UICTOYHUKAMH T€OPETUYECKON MH(POpMALIUH.

Lenp maHHOTO Kypca 3aKII0YaeTcsi B CHCTEMHOM H3JI0KEHHH OCHOBHBIX MPOOJIEMHBIX
oOnacTeil nepeBoJIOBEICHUS, O3HAKOMJIEHUM C OCHOBHBIMHU IMOHATUSIMH U TEPMUHOJIOTHEH, a
TaKXXe B Pa3BUTHH MPAKTHUECKUX CIOCOOHOCTEH K MHTEPIPETANN KOHKPETHBIX MEPEBOTYECKIX
pEIIEeHUN, IPUMEHEHUH TTOJIYYEHHbBIX TEOPETUUECKUX 3HAHUM U1 aHAJIu3a, CPaBHEHUS, OLEHKU
pPa3IUYHBIX TOYEK 3pEHUsl Ha MepeBojoBenueckue npodiemsl. [Ipennaraemelii Kypc 1mo3BosieT
CTYZECHTaM I0JIy4UTh HEOOXOAMMBbIE 3HAHUS 110 TEOPHH U MPAKTHKH M1EPEBOIA, OPUEHTHUPOBATHCS
B OTEUECTBEHHOW WU 3apyOeXHOW TpagulUsX IEpeBOJOBEIYECKUX MCCIEI0BaHUN, MOHATH
CTPYKTYpY HpeIMeTa, OBJaJeTh HEOOXOJUMBIM TEPMHHOJIOTHYECKMM amnmapaToM, a Takke
MCII0JIb30BaTh MOJyYEHHbIE 3HAHUS IPUMEHUTENIBHO K MPAKTUYECKOMY MaTepuaily, Kak B paMKax
JAHHOTO Kypca, TaK ¥ B MOCIEAYIOUINX Kypcax IMPaKTHUECKOTO IEPEBOA.

B ocBoeHuu NUCHUIUIMHBI UHBAJTUMAAMM U JIMI[AMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
30pOBbsi OOJIBIIOEC 3HAYCHHE HWMEET WHIMBUAYyaibHas ydeOHas pabora (KOHCYIbTAIllMH) —
JIONIOJIHUTEIBbHOE Pa3bsICHEHNE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuyanbHble KOHCYJNbTAlMM IO TpPEIMETy SBIAIOTCA BaXHBIM  (DaKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOIIMM MHJIMBUIYaTU3alluid O0yYEHHUs] U YCTaHOBJIEHUIO BOCIIUTATEILHOIO KOHTAKTa
MEXIy IpernojaBaTesieM MU OOy4arollMMCsl HMHBAJIUIAOM WM JIMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMH 37I0POBBbSI.

7. MaTtepuajibHO-TEXHUYECKOe oDecriedeHne Mo AUCHUIIHHE (MOIYJII0)

HanmeHnoBaHue crenmanbHBIX OCHaIIIEHHOCTh CTEUAIBHBIX [lepeyeHsb NUIEH3NOHHOTO
MOMEUIeHU N MIOMEUIeHU NI MIPOTPaMMHOT0 00ecredeHus!
VY4eOHbIe ayTUTOpHU it | MeOenb: yueOHast meOelb Microsoft Office 365 Professional
NPOBENICHNUsI 3aHIATHI JIeKIMOHHOrO | TexHuueckue cpencrea ooyuenus: | Plus - [laker mnporpamMMHOTrO
tuna (ayn. 305) 3KpaH, IPOEKTOP, KOMIIBIOTED obecrieyeHust JuIsl IIpenoaaBaTenei

" COTPYAHHUKOB C HUCIIOJIB30BaAHUEM
oOmagynbIx TexHosorui (Microsoft).
ApTukyin paBooOIagaTens
0365ProPlusforEDU AllLng
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Y4eOusle TS
MIPOBEECHUS 3aHATUI
CEMHMHAPCKOTO THIIA, TPYIIOBBIX U
WHIUBHIYAIbHBIX KOHCYJIbTalUH,
TEKYIIETO KOHTPOJIS u
MIPOMEXKYTOUYHOH aTTecTanuu (ayn.

356)

ayJUTOPHA

Meobenb: yuebnas mebenb

Jns

CaMOCTOSTEIILHONU

paboTel  oOywaromumxcs

MPEAYCMOTPEHBI

MTOMEIICHHS,

YKOMIIJIEKTOBAaHHbIE CIEIMATM3UPOBAHHON MeOesblo, OCHAIIEHHbIE KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKOH ¢
BO3MOXKHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceTu «VHTepHeT» n obecrnieueHueM JocTyna B 3JEKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENIbHYIO CPE/ly YHUBEPCUTETA.

HaunmeHoBaHue TOMENIEHUN 19
CaMOCTOSTENTFHON pabOTHI
00yJaroIuXCst

OcHaIllEeHHOCTb MOMEIIEHUN I
CaMOCTOSTENIEHON pabOTHI
00yJaromuxcs

HepequL JIJMIICH3UOHHOT O
IporpaMMHOTO obecreyeHus

TTomemieHne a1t caMOCTOSATEIHLHOMN
paboThI o0y4aromuxcs (IUTaTbHBIN
3an HayuHoii OOIHOTEKN)

Meobenp: yuebnas mebenb
Kommnexkr  cnenuanun3upoBaHHON
Me0emH: KOMIBIOTEPHBIE CTOJIBI
ObopynoBanue: KOMIIBIOTEPHAs
TEXHHKAa C MOJKIIYCHHEM K
nH}popMaMOHHO-
KOMMYHUKalUOHHOHI
«/HTEpHET» M OCTYIIOM B
JMIEKTPOHHYI0  HH()OPMAIMOHHO-
00pa3oBaTEIHHYIO cpemy
00pa3oBaTeNbHONH  OpraHM3AINH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHUKAIIHOHHOE
o0opymoBaHHe, OOCCIICYHBAOIICE
JOCTYIl K  CeTH HHTEPHET
(mpoBomHOE COCIIITHEHUE u
0ecrpoBOJTHOE  COEIUHEHUE IO
texuonorun Wi-Fi)

CCTHU

Tlomernenne st caMOCTOSTEIBHOM
paboTsI 0Oygarontuxcs (ayn. )

Meobemb: yuebHas mebenb
Kommnexkt  crnenmann3npoBaHHON
MeOel: KOMITBIOTEPHBIE CTOJIbI
O6opynoBaHue: KOMITBIOTEpHAs
TEXHUKa C MOAKIIOYCHUEM K
HHPOPMALNOHHO-
KOMMYHHKAIIHOHHON
«VHTEpHeT» M OCTYyIOM B
JIEKTPOHHYI0  HH(OPMALMOHHO-
00pa3oBaTeIbHYIO cpeny
0o0pa3oBaTeNIPHON  OpTaHM3AINH,
BeO-KaMephl, KOMMYHHUKAIIHOHHOE
obopynoBaHue, oOecTeuynBaroIee
J0CTyl K CEeTHU HWHTCPHET
(mpoBoaHOE coeMHEHue u
0ecrpoBOTHOE  COEIUHEHHE  II0
texunosorun Wi-Fi)

CETHU




